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Ajánlat időszerű czüM bevásárlására. 
J*» ' l i» l« t Vwlrt U <ll»zn<tt>Ar n y e r e g 15—S5 frtig I 

I " ' • * Ponynyereg U — . Uj találmányú nyereg, lovon I 
ülve könnyen mcgí/orithatni 85.—, 40 —. Angol bor-kantár i 65— I 
8 fnii,- Angol kengydszij i 50, 3.30. Ugrószij 3 .—, 4.—. Nyereg. I 

.erhelS 1 ih, 3 — l/zasrtó 2.75, 3 — Mosható fehér izzasztó 4.50. Kötőfék 2 50 I 
HAcrel !.>vaglo-j»l.|a 1.80—2.50. Pelham-zabla 2.75—3.50. Trensli —.50, —.80.1 
HKen^elvas I fio—2 50. Lovagló-sarkantyú —.80, I.—. Felcsatolható 1.20, S.—. I 
[|Ang..l lóarornyíró mló •-—. Lotisztitó keztyü —.90. Rugany lólábmentS i.—J 
"Lo* a^lovesszó— -HU—S.— frtig. Halcsontból, húrral befont elegáns gombbal 6 .—, ' 
[N. — , 10.—. Rinoceros-bőrből vágott, ló-idomitásnál legjobb vessző —.fíO. I 
jjKoga»tyriv»l 1.20 Finomabb kiállításban 1.50—2 frtig. Újvárosi agarászó-osir.r' 
JU 60—10 frtie. lemérték 1.—. Lórnérték sétabotban 4.50. Ozbőrök és lószivacsok * 
" l - t frtig. ( .unasni börböl 4.80. Xyeregszappan —.85. Tartós angol lópokrócz j 

; i i j a l!».o0. I l r í ; r » - B a r « l i i r l r r A l l t - r o l i l az időváltozást legpontosabban' 
előrejelzi 6.—, 8.—, 15.—. I 

I I . I M t l l l l . l h . k o f f e r e k , tökéletes., 
berendezett útitáskák 18— 60 frtig. Uti toilette-tekercsek 
2—8 frtig. Praktikus berendezett toilette-tekercs fi.30. I 
l ' j . Plaid-rnha bot ésesernyőtnentő 5.50—7 frtig. Béren-1 
dezett étkezökosár, kulacsok, pinczetok 3 .—, 5.—, 7.—, i 
üveggel 9—15 frtig. Angol mi-takaró lécpárnával j 
20.—. KitiinöRechaud láng gyorsforraló berendrzve3.50 i 
Touristáknak praktikus vállba függeszthető táskák, fehér-1 

neiniiekreis 4.50. Tartós kanóezos uti gyufatartó —.85, 1.50. l ' j patent llnjrii-.».-I! 
j j l l l ixö a dugaszt sértetlenül és könnyen kisodorja 1.—. Sétabotok és leg) r /ókr 
plegujabb minták szerint. Nehéz bika izombot 2.—, 4.—, 6.—. J ó erős sel 
^ s e rnyö , szivar tárak vállba függeszthető angol kantárbőrből 4.50, 10.50. Gui 
(julő- és fejpárnák 5—10 frtig. G u m i u l e a f f - k ö p e n y e k mindkét oldalon] 
(.'viselhetők 10.—, 10.50, 11.50. Nehéz bő fajták 15.75, 17.25. Angol bőr plaid-

szijjak —.85, 1.50, 2.50. 
I ti n l c k e l r e m o n t o i r isebtfrn kettes födéllel 
kulcs nélkül igazitható és felhúzható perczmut.noval, rom 
lásnak nincs kitéve 10.—. A n t e r . ö r a f e l k ó l t Á lm-.. 
rn l l jCf í a l 8.—. Lapos zseb napóra iránytűvel 1.—. Belőtt^ 
tömöralaku, erőslövésü, középen gyúló ConMtJ i ln i l i t r . v ! 
Bultlogn. z seb- r e v o l v e r 10.—, 11.—, 13.—. < »lcsob 
revolverek 25 töltéssel 4.85, 6, 7—10 frtig. 

TS M e s s z e l á t ó , melylyel a munkásokat távolról szemlélhetni, szivunárcz; 
, | * alakban 4.50. Szárazon szivó csatornás strassburgi f*R|>fl|»n 1 — 1 50. 
k r a r e t t e p a p i r o s szopókával, linóin Houblonpapirtból készült, 1000 drl 

3.50; ahoz töltő készülék —.30, —.75. 
Meg n e m fe l e lő t á r g y a k a t v i s szavesz , próba meerende-f 

".*.•! K e r t é s z T ó d o r _. BU,I,.P..M. rjctyiékct mellékel 
V,, i lornitya-utc/a 1 j 

Folyékony Glycerin-Créme 
több év óta h a t á l y o s szernek b i z o n y u t 
szeplő , napsütés , folt , bőrbaj és ke l é sek 
e l l en . Ez e g y igen s ikerült e g y e s í t é s e a 
l egárta t lanabb szereknek, m e l y e k a bőrt 
n e m c s a k s imábbá é s f inomabbá tesz ik , 
banem annak fiatalos fr i s seségét fönn­
tartják. A f o l y é k o n y g lycer in-créme e l tér 
az edd ig közönségesen használ t g lycer in-
i l latszerektől , m e l y e k a g l y c e r i n e n k ivü l 
s emminemű b a t á l y o s ré szeke t n e m tar­
talmaznak. E g y ü v e g á r a 1 f r t 2 0 k r . 

Legfinomabb glycer in-szappan 
glycer in és i l l a to s n ö v é n y e k b ő l , k i tűnően t iszt i t é s é l énk i t i 
a bőrt, é s e g y finom pipereszappan minden k i v á n t e l ő n y e i ­

ve l bir. A r a 3 5 k r . 
Párisi hölgy-por (legfinomabb poudre de riz) 

a bőrnek a l e g g y e n g é d e b b fehér szint adja, é s ár ta t lansága 
mel le t t még i s a bőrt s imán és szárazon tartja. H ö l g y e k n é l , 
ugy férfiaknál is borotvá lás után, n a g y k e d v e l t s é g n e k 

örvend. E g y d o b o z á r a 5 0 k r . , t o l l a l 1 f r t . 
k 11711141 V n IWU* m a n d u l a s z a p p a n é s spermacetbö l kész í tve , 
n v A l l l U l S U JIUl a l egárta t lanabb arcz- é s kéz-bört i szt i tó 

szer. E g y d o b o z á r a 5 0 k r . 
Amerikai kautsuk-tyukszemgyürük és essentia. 

j V r a OO k r a j e z á r . 14 
Főraktár: TOROK JÓZSEF gyógyszerésznél Budapesten, királj-ntcza 12. sz 

Föltűnő olcsóságok! 
50 százaiéival olcsóbban mint a gyárban. 

A folyton tartó maszkaországi belzavargások miatt. 
_ _ _ . . . . •_ . . . . . . ezelőtt most csak 
5 9 0 v e g k e l n i e a r a k n a k ö l t ö n y r e . frt kr frt kr. 
1 rőf s ima turner v . d i á g o n á l s zöve t röfe c s a k — . 1 7 
1 > koczk. turn ke lme » » —.21 
1 > s ima orosz vászon » » — . 2 0 
1 > szin. koczk. t i sz ta czéraake lme ... » » — . 2 3 
1 » nehéz s truks » » —.25 
í egész ö l tönyre 4 rf *J* sz. f. g y a p j ú s z ö v e t 12 — 5,50 
1 » » i » » » kamgarnszöv . 12.50 5.75 
1 » • 8 • */« » chevjot t szöv . 10.— 4.50 

T o v á b b á 
3000 db 3zin. m u n k á s i n g drbja 1.10 — . 5 8 
2 0 0 0 • fin. oxfordi i n g > 1.25 —.68 
2500 » » chiffon v a g y g y o l c s i n g » 1.80 —.95 
3000 » feh. madapol , sz . ír. creton 

v a g y czephir ing > 2.50 1.25 
2000 i női i n g amerikai b ö r g y o l c s 

v . f ehér madapo lánbo l » 1.70 —.75 
500 » lgf. b é c s i v . (s ima ruge) papi . » 4.50 2.50 
350 i > szachs i cachmir p a p l a n » 64.0 3.25 
4 5 0 • » ind i sch cachmir » 6.95 3 .60 
100 • matrácz tenger i fűvel tö l tve » 8.70 4.25 

8 0 t » t i s z ta szőrrel tö l tve 
24 font s u l y u » 3 0 . — 13.45 

1 » sz. kerti sávo los abrosz » csak —.59 
1 » legf. fehér dam. abrosz » 1.80 —.95 
1 » » sz in . dam. abrosz » 2.50 1.25 
i dttz t i szta l e n házi szöv törülk. » 2.40 1.25 
£ » sávo los sza lvéta • 2.80 1.35 

10000 db lgf. k i s damaszt sza lvéta drbja csak —.09 
10000 különf. s z á t e n broccat n y a k k e n d ő 5, 10 é3 15 kr. 
10000 fin. gal lér uraknak drbja csak —.12 
10000 pr. nyári finis har isnya uraknak, prb . csak —.12 

Kapható S c h i l l e r L,.-nél. 
• a szép m e n y a s s z o n y h o z ! S z . - F e h é r v á r o t t . 

V i d é k i rende lmények azonnal és l egpontosabban esz­
közöl te tnek. — Rendetményekné l ké t forintig, k é r e m 

az ö s szege t pos tn i n ta lványnya l bekülden i . 8 0 
W C s o m a g o l á s i n g y e n t ö r t é n i k . ~&Q 

Kiváló tisztelettel S C H I L L E R L., 
I «a szép menyasszonyhoz» S z . - T e l i é r v á r o t t . 

A körülbelül 25 év óta g y ó g y e r e j e fo lytán j e l e s n e k i smert 
D r . B u r o n - f é l e 

párisi egyetemes tapasz 
minden, bármily fajta sebekre , g e n y e d é s e k r e , dagana­
tok, körömgyul ladásokra , ú g y n e v e z e t t körömméreg e l ­
len, bármi lyen sérülések, zúzódások, marások, szúrás, 
c sapás és metszés ál tal ejtett sebekre , tyúkszemre , 
fagyásokra stb. , mint e lső csa lhatat lan szer a lkalmaz­
ható. K ö c s ö g ö k b e n használat i utas í tásul , á 35 kr.. 
n a g y o b b 70 kr. Va lód i minőségben T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszer tárában , Budapes t , k irá ly-utcza 12. 

N B . C s a k 7 0 k r o s k ö c s ö g ö k s z á l l í t t a t n a k . 76 

Ajánlatos fürdők, p á l y a u d v a l 
r o k , i s k o l a - é p ü l e t e k , t e l e p e k , 
k i s e b b falusi községek s t b . eff. 
számára. 

Toronyórák ó r a ü t é s s e l , min­
den alkatrészszel , u. m.: Vamázsás | 
harang, harangláb, ka lapács , mu­
tató lap (3 lábnyi átmérővel ) , I 
mutatók, zsinórok, s eme lő esi-1 
gákkal . Szi lárdan dolgozva, sza-

Ibad horgony.járással e l lá tva , c s o m a g o l á s s a l e g y ü t t I 
[ h e l y b e n 128 í r tér t kaphatók 

KvunilH J. órásnál , Beszterczebányán 

Szilárd kivitelük, valamint választékos szerkezetök folytan ez órák órás I 
I segélye nélkül is leállíthatók. 

Xegyedórant^Bsel és nagyobb t oronyórák is , valamint mindennemű fali I 
I és zsebórák szilárd jótállás mellett szintén kaphatók. 116 | 

Vadászat kedvelőinek. 
J ó minőségű belőtt kt'tcsővü I . e f a i i -
c l i e i i x - f e f s y v e r valódi Ruban-csQ-

25. 28, JO í r t Damaszt-csővel 35, 40, 50, 
Kétcsövű L a i i c a s t e r - f e g y v e r va­

lódi Ruban-csŐvel 35, 40, 45, 50 frt. Damaszt­
csővel 55, 60, 70. 75 frf Csösz-fegyverfrt 0.50, 
7.50, kétcsövű kapszlisfegyver 12 50, líi, 18, 
20 frt. Egycsövű Lefaucheux kerti fegyver 
fiúk számára 35 frt. Werndl vorticsővü ismétlő 

golyós fegyver nagy vadakra 52 frt. 
Jó (Lefaucheux) t ö l t é n y e k . 

16-os 12ős lOOdb.l Ifi-os 12ós lOOdb. 
brrna frt 1.20 1.50 » > Lancaster barna 1.50 1.80 » » 

rendű «uld 3.00 1.90 » » | 1-ső rendű zöld 1.8C 2.10 • » 
Nagy vadakra Lefaucheux, v. Lanca~ter töltényekbe 5-ós golyó, doboz SO kr. 
Tói tény fojtások 200drh40 kr., párisi fojtás, h tromféle 1 dobozban i i \ 85 kr. 
r i o h e r t - | i i l s k a . nem durranó, czéllov^szethcz szobában használható 
s soréttel kisebb madarakra 12, 14, 17, 2i>, '20 frt F l o b e i ' I - p i s / . l o -
y o k 7.50, 10, 14 frt r i o b e i t - l o l U - n y e k 100 drb go yos 4fi kr. 
rt 1.50, sörétes frt 1.20, 2 %), v a s Cfcel t á b l a kiugró bohóczczal írt 5 50 

nagyobb, mozsárral 9 frt. Vontcsövű hatlövetű bi7tonsá^i r e v o l v e r e k 
'5 drb tölténynyel 4.H5, 0, 8 frt, vésezeu'' , 7. lí frt,finomabb kiállításban 
10, 14. 20 Irt, ko/épen gynlo a n ^ o l Ri t l l - i | o»-< ; kis formájú erős lővésű 
•evolver 10, 12, 14 frt. R e v o l v e r - l o l l e n y e k 100 drb frt 1.40, 1.80 

2 30 Lana.ster revolver töltények KI0-a £.20, 2 70, 3 frtig. 
i v a d á s z a t e ^ y é l > k e l l é k e i . Lefaucheux és Lancaster túltőkészülék 
1 2 0 , 2 40, tnltény hecsavniógép 3.75, 5 Irt. Gyutacs beillesztő 85 k: 
i 8fl, 4 frt. Tölténytartc övek 2, 3.50, 5 frt, tölténytáska kemény angol 
Sörből 24, 32, 30 drb töltényre 8.75, 10, 12 frt Y a d á M z - f a s k a viz 
'latlan kelméből, cHa^r n , borjú-, bagariabőrből, áraikhoz aránylag meg 
i-le'ö kiállitásban 3.5*1, 4 50, 0, 8, 12 frt, nagyobb nyúlzsákkal frt 7.50, 
H1, 14.50, kötött, vállra függeszthető vad-zsákok 3.75, 4 50. Kutyavezető 
7SÍnurok 50 kr., 1—2 frt, kutyaostorok frt 1, 2, 3 50. Újvárosi agarászó-
i~tor 4, 8, 10 frt, kutyaidomíto nyakravaló frt 1.20, 1 50. Vadászkürtók 

e< jeladó sípok 00 kr . , frt 1, 1 ;>0, 2, 5, 10 frtig. Vadísztőr 8, 10, 15 frt, 
e-ryvérzsákok 4 50, 8, 10 frt Kemény fegyverszekréíiyek 8—12 frt 
Vadász-székek, bot gyanánt használhatók frt -i 20, 0, 10. Lőportárak biz 
tonsági fedéllel I ?—3 kilónak 2.80, 7 frt. Vadász gamaschnik, vizhatlar 
<elme és bőrből frt 4 50, 7.50, K i i i u m i e * * i k ö p e i i y Jcáfieusáv^l 

10—21 frtig, vadászkiúácsok frt 1.50, 2. 550. 
A bömeniek p'ihántartására R r a i i f l t u e r l » « r | i é | n - l , a, 3 frt. 

V a t l i ' s a l i » ^ : i l o k . Fürj, fogoly, kácsn, császármadár, róka, nyúl, őz. 
• arvas és egyéb vadat híven utánzó csalogató sípok 00, 80 kr , 1 frt. 
V.zél rókaíogo frt 2.00. Berendezett pr czetok 3, 5, 7 üveggel frt 9.50, 

13 50, 14.25 Vadász tapló-sapka 1—2 frt 
' j ! l i o í r a r d Ú N bveggi nibdo' ó-ffip czéllovészet tanulásához H frt, 

100 drb pehelylyel töltött üveggömb 4 frt. 
Jó erős, pontosan iáró vadász Nickel remontoir z%el>-
ó r a 2-ös porfódéllel, kulcs nélkül felhúzható, romlás 
i;ak nincs kitéve, mert mu-atója kinyitás nélkül igazít 
ható, 10 frt. Ha meg nem felelne, 8 nap után h 

visszatéritem a pénzt 
U j ! Megl pő szép kész t ű z i j á t é k o k Lefaucheux-
vngy Lanca*ter-fe'.;yverbÖl kilövők, mozsár r a k é t á k 
c. 10 c. 12, durranás al tucz.uja frt 2 40, 2.00, s z í n e s 

e s i M a g o k k a l tuczatja frt 2.40, 2.00. 
Venden tőlem ^ ctt puskát j /' r i puskamüvesem belövi és 10 minta 

ii'-uyt mellékelek, mindamellett akármi oknál az meg nem felelne 
listai kicserélem, vagy annak értékét kívánatra megtérítem; de még 
ddig t. vevőim a tőlem vet: feeyvtreJckel meg voltak elégedve, mert a 

kicserélést nem igen vették igénybe. 
D o h á n y z ó k n a k . Kevés erővel kezelhető dohányvágók nagy fogas 
hajtókerékkel, két késsel 18 frt. Hou Ion kész cigaretta-papir 1000-rt 
lárom nagyságban frt 3.50, ahoz toló-gép 30 kr. Eagot nem képező, szá­

razon szivó kurta vadász !a; ipa frt 1, 1.30 
3 ^ " * IVóbamegrendelésekné] i vadak kimélésí naptárát és 

k-énes árjegyzéket mellékel 

¥ í E R T J Ü K T«ÍTD)€>R„0«^ l"»,^-,. 

Cs. k. k i z á r ó l . s zab . uj t i i inau j a v i t o t t 

A legújabb találmány a Bogand.j 
amerikai tudomtán újonnan javított 
ruganyos sérvkötőPolitzertCl, ép ugy 
urak, valamint nők és gyermekek szá-
mara-.mgóknélkül, tiszta g r u n m i b ó l 
művészüegszerkesztve. 8 azon czélja 
var, liogy még a legidültebb sérv.ket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal a 

legfáraszLÓbb munKa, .agy sok járkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá­
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha 
;éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
Jnyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Árak: egyszeri &—1 frt; kettős 10—15 frt; gyermekeknek felével olcsóbban. 

Nagy raktár angol és frnnezia aozél sérvkötőkböl. suspensoriu-
mokból. szőve, g u m m i b ó l , valamint szarvasbörböl is. A szar­
vasbőr és gurnmi suspensoríumoknak EZ a czéljok, hogy a terje­
dést meggátolják. — Mébfecskendők, légpá1 nák, ágybetétt-k, hónap­
szám-erszények, óvkésziilékek, gummi-harisuy.-ikésmindeugummi-
4ru-ezikkek. — Sérvkötőkuél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
felöli vagy kettős legyen-e, utry saintén a derék bősége is. 

Meirrendeléseket n tánré t mellett póstaforiluUiival enzktixKl Ö3ft 
D n l l i í ^ o r l l f n r c s * s < . k i r . k ö t e l ^ k k é s i z i t o , 
r U U I l a e r lHUr B u d i i p e n t , D e a k - F e r e n c z utcz<«. 

Veritable Eau de Cologne 
V a l ó d i k ö l n i viz. 

J o h a n n M a r i a F a i - i n a t ó i 
„Turin városához" Kölnben, 

v a l a m e n n y i fe jede lmi udvar csász . kir. udvari szállí­
tója, a m e l l b o n r n i v i l á g k i á l l í t á s o n e g y e d ü l j u t a -
l o m d i j a z v a . Magyarország számára va lód i minöség-
6453 ben e g y e d ü l kapható 

Müller L. J. mt:;:£:£™ 
Föraktárhelyiség: Koronaherczeg-ütcza 2. Fiókralttár: váczi uteza ü, 

ECBlEiSlBlEilBilt^^ 

Tan- és nevelőintézet. 
Az „országos köznevelési egyesület" n y i l v á n o s mintá­

ra közép i sko lá jában é s n e v e l ő i n t é z e t é b e n Budapesten, 
I me ly n y o l e z o s z t á l y ú í o g y m n a s i u m b ó l , föreál i skolábóí 
B és e lőkészítő tanfolyamból áll a jövő 188112. tanévre 

a be i ra tások augusztus :26-án kezdődnek, előjegyeztetni 
lehet azonban m á r július és augusztus hónapokban 
naponkint, és pedig a u g u s z t u s 3 - i g az intézet régi helyi­
ségében VI. ker. vácz i k ö r ú t 3 1 . sz. , a u g u s z t u s 3-tól 

H kezdve pedig az intézet uj helyiségében IV. ker., njvilág-

I
utcza 2 1 . s z . Az intézet á l l a m é r v é n y e s o s z t á l y és érett­
s é g i b i z o n y í t v á n y o k a t á l l i t k i é s jeles tanerőivel az 
állami középiskolák tanterve szerint működik. Az intézet 
újvilág utcza 21. száma hazát kizárólag és étllandóan 
maga az intézet foglalja el, és u g y helyiségei mint 
berendezése és gyűjteményei a nevelés és tanítás kellé­
keinek tökéletesen megfelelnek. Az in téze t növendékei 
l ehetnek: benlakók, f é l k o s z t o s o k és bejárók. 

Levélbel i megkeresésre azonnal választ, illetőleg 
programmot küldünk. 67 

Budapes ten 1881 júl ius . László Mihály 
H] intézettalaj (Ionos és igazgató. 
taaiaaüS s^^ff l^^M^^SSüSiSíHli iOT 

Fontos távol-, rövid és gyenge-látóknak! 
A l e g j o b b s z e m ü v e g e t szo lgá l ta t ja j ó t á l l á s mel let t 

SOLOfflONSON N. H. látszerész, 
B u d a p e s t , v á o s i - n t o z a 1 2 . s z á m . 6440 

Bw~Nagy választék amerikai művészileg készült ember-azemekbőt.~m 
gtf- Legnagyobb választéka a párisi világkiállításon kitüntetett 

színházi és tábori látcsöveknek. (Operngueker és Felaperspeetiv.) 
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Mayer 
A gyár i je l 

v é n y 
k i v á n t a s s é k 1 
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GROSSMANN J. 
váczi körút 76. BUDAPEST váczi körút ifi. | 
SEíBjSaisnBfflsisasva^aai^i paBüíaíi®iiBSli^@EiSilí^H 

A szenvedő emberiségnek! 
K é r e m je l en h irdetés t a többny ire semmitmondó és 

haszontalan fe ld icsérésekkel föl n e m c s e r é l n i ; a mit 
ajánlok, az szi lárd és semmifé le j a v a s szer. Számos ki-
serlet utáu s ikerült o ly készítményt e lőá l l í tani , mely 
minden k ö v e t e l m é n y n e k megfe le l , é s k i tűnő sikerrel 
a lka lmaztat ik a tüdő, mel l és légzési szervek betegsé­
geinek minden fokozatában, lesoványodásiiúl és ál talá­
nos gyüngeségnél. Számta lan e l i smerő irat megtekintés 
vége t t rendelkezésre áll . 

A ho l chinin, csukamáj-olaj, vas-, jútl- é^ maláta-ké-
szitmények nem seg í tenek , az en szerem 100 közül 90 
m i b e n bizonyosan használ . Már 8—4 nap múlva javu­
lás ál l be , a netáni k ö h ö g é s c s e k é l y e b b lesz, JIZ erii 
gyarapodik , a járás ruganyos lesz , a légzés könnyebltc-
dik, az a l v á s rendessé vál ik, s a g y ó g y m ó d fo lyamán 
az e g y e s testrészek ke l l emes t e l t s é g e t és g ö m b ö l y ű s é ­
g e t nyernek. 

É v a l ó s á g o s népgyógyszer főa lkatrésze iben a leg­
n a g y o b b gondda l és t i sz taságga l kész í te t t k ivonatokat 
tartalmaz török búzából , é d e s mandola- é s cacaoból , 
hypophospbor- , mész-, tojássárga- , v i rágmézbö l és né­
hány az erdély i K á r p á t o k b a n honos n ö v é n y n e k pót­
lékaiból . 

N a g y o n jó i iü és minden korúak vehetik. 
E g y kísérlet megfogja erősí teni szavaim igazságát . 
E g y dobozzal, mely 10 egész 15 napra e l égséges , 

6 frtért o. é., készpénz v a g y ntánvét mel le t t szall i t az 
oroszlán-gyógyszertár. S e n n e r F r i g y e s , 

Brassnban (Erdély)-

^ - V ^ 

Blifiietéii föltételek: VASÁRNAPI 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
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HAJÓS JÓZSEF. 
i ZOK a feketevérü hazafiak, kiknek nincs szor-
\ gosabb teendőjük mint ócsárolni min-

-*--*- dent a mi magyar, mint kétségbe esni jó 
előre is a meghonosítani kezdett ügy felett, ha 
magyar ember veszi kezébe a vezetést: azok a 
talán jóakaratú, de hitetlen hazafiak jöjjenek 
ide, s ne tagadják meg ez alkalommal is a 
nálok szokatlan elismerést. 

Az első hazai pesti takarékpénztár ma üli 
igazgatója, Hajós József munkásságának negyed 
százados évfordulóját. 

Az ünnepelt férfiú, ki most Gl-ik évében 
van, a praktikus működési ágak legnehezebbi-
kén kisérlette meg működését, a magasabb 
pénzügyi operácziók terén, oly időben, midőn 
Magyarországon mások ilyesmiről még álmodni 
is alig mertek, s oly készültséggel, a mely 
alapos, sok oldalú lehetett, csak nem Volt olyan, 
minővel a közönséges finánczkapaczitások birni 
szoktak. És az elért eredmény fényes bizony­
ságot tehet a siker felől. 

Ugyanabban az időben, midőn Magyar­
országban sorra buktak n bankok és hitelinté­
zetek, a hazai első takarékpénztár nemcsak hogy 
magas, eddig nálunk hallatlan eredményeket ért 
el, hanem a példáján indult összes hazai taka­
rékpénztárakat is a virágzásnak oly fokára 
emelte, a minő máshol sehol a világon nem 
észlelhető. Már szinte azt rebesgetik, sőt nyíl­
tan hirdetik, hogy a takarékpénztárak sokkal 
erősebbek az országban, mint a hogy egészsé­
ges viszonyok között lenniök kellene. Az összes 
magyarországi pénzintézetek ötszáz milliójából 
háromszáz a takarékpénztárakra esik. Ilyen 
viszony külföldön nincsen sehol. De ez csak 
annyival inkább mutatja, hogy a takarékpénz­
tárak mennyivel jobban kezeltettek nálunk, mint 
az egyéb intézetek, és mennyivel jobban, mint 
a külföldön. 

Az igazgatásnak köszönhetjük, hogy nálunk 
a takarékpénztárak sokkal nagyobb szerepet 
játszanak a nemzet közgazdasági életében, mint 
máshol. Nálunk nem filléregyletek azok, hová 
csak a szegényebb munkás megy félretenni 
csekély keresményének csekélyebb fölöslegét. 
Nálunk nagy pénzintézetek ezek, melyek jelzá­
logra adnak kölcsönöket, értékpapírokkal űznek 
kereskedést, pénztárjegyeket számolnak le, uj 
intézeteket alapítanak, s a credit mobilier és a 
credit foncier egyéb tulajdonaival is fel vannak 
ruházva. 

És hogy ez igy van, az főleg Hajós Jó­
zsefnek érdeme. 

Pedig más téren kezdette ifjúságát, s ugy 
tetszett, más működési tért jelölt ki számára a 
sors. A 40-es években Pestvármegyének főjegy­
zője volt, a forradalom utáni években pedig 
dömsödi jószágán visszavonulva gazdálkodott. 
De alig hogy összeköttetésbe lépett a takarék­
pénztárral, igazgató lett, 1856 aug. 27-én. Szi­
gora imponált a hivatalnokoknak, tudománya 
a választmányi tagoknak. Rövid idő alatt ura 
volt az intézetnek. A nagy közönség és az üzlet-
vilá^ csakhamar felösmerték benne a tehetsé­
get és a jellemet. A publikum bizalma hatvá­
nyozott mérvben kezdett növekedni. A betétek 
— melyek 1840-ben 64,489 frt 10 krt tettek 

ki— 1856-ban már 5.298,866 frt 12 krraemel­
kedtek. Ebez képest az uj igazgatónak az üzlet­
ágak kiszélesbitéséről kellett gondoskodnia. 
Meg is tette. Nagyobb lendületet adott az ingat­
lan kölcsönöknek. 1840-ben e czimen el volt 
helyezve 30,700 frt, 1856-ban 2,965,195 frt 43 
kr; —nagyobb tért adott a váltóleszámítolásnak, 
1840-ben 27,500 frt, 1856-ban 2.134,507 frt 7 
kr , — kiszélesítette az előleg-üzletet, 1840-ben 
5,560 frt, 1856-ban 129,190 frt. Az értékpapír­
üzlet csak jóval később — 1867-ben — vett 
nagyobb lendületet. A nagy politikai átalakulás 
a legmagyarabb és legszolidabb intézetre is 
rendkívüli hatással volt. Évről évre minden 
vonalon fejlődött, izmosodott az üzlet. 

Az 1859-iki olasz háború kitörésekor 

H A J Ó S J Ó Z S E F . 
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következett el e lőszóra megpróbáltatás ideje az 
uj igazgatóra. Mindenki megrémült, a bizalom 
megrendült , pénzöket követelték az emberek. 
Egyszerre a kölcsönöket nem lehet felmondani, 
s világos, hogy ha egyszerre követeli a közön­
ség betéteit — beáll a fizetés-képtelenség, s az 
akkor már hatalmas pénzintézet megbukik. 
Hajós föltalálta magát. A takarékpénztár udva­
rán egy kis emelvényt csináltatott, s arra állva 
jelentet te ki, hogy mindenki megkapja pénzét, 
a ki könyvecskéjét a pénztárhoz viszi. Néhány 
szavával helyre volt állítva a hitel, pénzét nem 
kérte senki, visszavitte az is, a ki már kivette : 
volt kevéssel előbb. 

S hogy áll az intézet mos tan? A legutóbbi j 
iizletjelentés vezér-adatai beszéljenek: forgalmi 
tőke 150.118,005 frt 40 kr., kezelési tőke 
67.909,617 frt 5 k r . ; é r tékpapí r -á l lomány 
31,446,061 frt 82 kr., tartaléktőke 2.020,048 
frt ; váltótáreza 7.894,178 frt 52 kr., ingatlan 
kölcsönök 17.857,100 frt 21 kr . ; tiszta jöve­
delem 851,2:10 frt 18 kr. (1840-ben 508 frt 
24 kr!) Egyetlen intézet ez a világon, mely 
eredetileg 2740 írtból álló alaptőkéjéből ekkora 
eredményeket tudott felmutatni. 

S mindez első sorban Hajósnak érdeme. 
De talán ennél is nagyobb érdeme neki, hogy 
a választmány figyelmét a jótékony intézetekre 
fordította. 1868. óta a pénztár évenként átlag 
25,000 frtot fordít jótékony czélokra. így aztán 
az intézet 40 év alatt 493,494 frt 03 krt fizetett 
jótékony czélokra. 

A hivatalnokok elragadtatással beszélnek 
róla, pedig szigorú és kimért. Hideg modorú, 
de jó szive van. A hivatalnokok érdekeit min- | 
denha szivén hordozta. Ö teremtette a nyug­
díjintézetet is, melynek vagyona taft 529,678 
forint 43 krajezárt képvisel. 

P'őszenvedélye a kertészet. Dömsödön ez­
rekre menő alma-, körte- es baraczkfái vannak. 
Dinnyét és epret nagyban termeszt. 

Mindenben egyszerű s tőről metszett ma­
gyar jellem, egy azok közül az alakok közül, kik 
miután ezer esztendeig igazgatták ennek az or­
szágnak sorsát, most lassan aludni térnek az 
ősök szelleméhez, hogy helyöket egy ujabb, ke-
vésbbé szilárd, kevésbbé szigorú, élni vágyó, s 
élni gyorsan tudó nemzedéknek adják által. De 
ezen alakjukban megmutatták az utóvilágnak 
még azt is, hogy tudják kezelni az uj világnak 
legfürgébb elemét, leggyorsabban változó kapi­
tálisait is ugy, mint az uj nemzedék közül 
senki más. — Y — L. 

SZEMERE MIKLÓS HALÁLÁRA, 
i. 

Goethével kezdted s végezted Archilochuttszul: 
Szende dalok s haragos jambusok énekeid. 

Ám dalaidban erő e élez tűzszikrája sziporkál, 
S jó sziv s tiszta kedély enyhíti haragodat. 

H. 
Mint Tokaj új bora forr: úgy forrt lelkedben az érzés, 

Háborgó, zavaros, nehezen üllepedó". 
Ám ha megüllepedett, mire azt dalaidba leszűrted : 

Mint Tokaj ó bora volt, hogy csupa tűz, csupa méz. 

IH. 
Mézet kóstolván, gyakran falánkra találunk, 

A szép rózBa szelíd bájai őre tövis. 
Dalaid illatját s mézét élvezni szeretvén: 

Fúlánkját a tövisét szívesen elviselem. 

IV. 
Szíve szeretni kivánt: s nem esett nehezére szeretni, 

Szíve gyűlölni kivánt: s az neki nem sikerült. 

icliiloelium proprio rabies aniiavit iambo» 
lArehilochust ön-jambusival dühe fegyverezé föl) 

Soráea : Ars I'oct. 79. v. 

" VASÁRNAPI ÜJSÁG 
V. 

Egykor a távolból, hegyezett tollal nyilazál rám 
S villámló haragod árva fejemre zudúlt. 

Ámde találkoztunk ; mosolyogva jövel te élőmbe 
S tárt karral, némán, hő kebeledre vonal! 

VI. 
Légy békén ! Árnyas sírodat Sátorhegyed óvja, 

S észak durva szelét tiltsa fuvallani r á ! 
Kalmár nép szennyes lábbal ne tiporja füvét meg, 

Kortes-zaj füledet ne kiabálja tele! 
Csak teli hold éjén rezdüljön téjoszi lantod, ** 

S zengjen enyelgve, vidám dalt venyigéi között; 
Arra vadászkürtöd harsanva megadja a választ, 

8 visszhangozza begy és völgy szilaj hallaliját! 
Hadd higyjék a vadak, kiket üldöztél, — szenelődnél 

Pajtásid — s lantod bű szeretői: hogy élsz ! 

SZÁSZ KÁROLY. 

A REZERVISTA SZERELME. 
ELBESZÉLÉS. 

IRTA B I H A R I KÁLMÁN. 

I. 

A nap búcsúzóban. Piros sugarától arany 
színben játszik a várfalvi torony fényes bádog 
gombja. Nem hiába büszke is rá az elöljáróság, 
nincsen ilyen sugár torony, szép fehérre me­
szelt, szivárványos ablakú templom nagy messze 
vidéken. Hosszú porfellegek lepik az utczákat, 
fehér csorda, röfögő nyáj siet haza a nyomásról ; 
isten áldásával megrakott szekerek húzódnak 
mindenfelől a faluba, — nagy munka idő van, 
a hordás ideje. 

Az alföldön vagyunk; a delibáb hazájában, 
hol az áldott tiszta búza terem és a magyar hu­
szár születik. 

De ezen a szép alföldön sem utolsó község 
ám Várfalva. Hosszú, széles, egyenes utczái kel­
lemes látványt nyújtanak a szemnek. Az akácz-
fa árnyas lombjai alól tiszta fehér színben vál­
nak ki a takaros lakóházak, piros paprikafüzé­
rek csüngenek alá a padlásablakból, a jobb 
módú gazda elhagyta már a nádfödelezést, 
mind csak cserepes ház van a templom körül. 
A jólét nyomai tűnnek elő minden háztájékról. 
Szorgalmas, igyekező nép lakja a falut, s hogy 
nem marad hátra a kor kívánságaitól, m u ­
tatja a csinos iskolaépület, a templommal 
szemben. 

A főutezán nyilt udvaru magas épület, osz­
lopos tornáczczal vonja magára a figyelmet. Ez 
a falu háza. Előtte nagy csoport tolong. A szel­
lős folyosón áll a nótárius ur, egy hosszú, so­
vány férfiú, borvirágos orral, szájába nőtt szür­
külő bajuszszal, az álla alatt ritkáé szakállal, 
kissé kopottas attilában. Mellette nagy karos 
székben bíró uram ül. Jól kihizott ember, piros­
pozsgás arcza majd kicsattan az egészségtől, : 
ezüstgombos dolmánya szótfeszül a széles ter­
me ten ; hata lmas füstfelhőket ereget bojtos i 
makrapipájából. A kisbíró ott lábatlankodik kö­
rülötte, parancsra várva; jó módú gazda ember 
fia, a ki tisztességnek tekinti azt, hogy a falu­
nak szolgál. A folyosón még néhány esküdt 
ember álldogál, élénken, fontos arczczal beszél­
getve valami nagy eseményről, a mely, a mint 
látszik, a falu békés nyugalmát felháborította. 

A nótárius szavait figyelemmel hallgatja 
néhány fiatal ember, a kik kezökben piros 
szinü czédulákat tartanak. Levert arczu férfiak, 
siró asszonyok, gyermekek veszik őket kö rü l ; 
néhány fiatal leány nem mervén közel jönni, a 
nyitott kapuból hallgatja jegyző uram recsegős, 
borizü hangját: 

— Azután, fiuk, holnap reggelre minden­
kinek szoros parancs alatt köteleztetik megje­
lenni, nemkülönben a miniszteri utasítás értel­
meben a csalá itagok, asszonyok és gyermekek 

; Téjuaz, Jóniában, Anakreon szülőhelye. 
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elkísérés czéljábóli alkalmatlankodása eltiltat­
ván. Ugy sem lévén azon semmi haszon. A 
kirendelt forspontok még korán reggel indulnak 
igy tehát ideje van mindenkinek az utasítás sza­
vai szerint, a maga ügyei rendezésére. Azért 
tehát most oszoljon kiki haza, a tanyán levő­
kért a kisbíró és bakterek szoros parancsolattal 
kiküldettetvén. A rendzavarás vagy engedetlen­
ség szigorúan megtiltatik. Holnap délben Vára­
don a Beserv Commandónak átadatván, azután 
az isten kegyelmébe ajánltatik az egész nemes 
fiatalság. Különben pedig a meg nem jelenő 
hivatalból elővezettetik és a haditörvények tel­
jes szigorúságával mint dez-entor megfenyíttetik. 
Magam is bekísérvén pediglen a mozgósított 
fiatalságot, ügyelni fogok a csendnek és rend­
nek fentartására. A falu háza előtti csoportosu­
lás pedig eltiltatván. 

Ez ékesszóló dikezió után a falu esze büsz­
kén tekintett szét, meggyőződvén arról, hogy 
sikerült a felzavart kedélyeket lecsillapítania. 

A fiatal emberek közül némelyik szilaj 
daczczal vágta félre kalapját, mások pedig a siró 
asszonyokat vigasztalták, pedig soknak magá­
nak is fölcsillant a köny a szemében. Hiszen 
nem is csoda. Az a magas barna férfi, a kinek 
vállára zokogó szép fiatal menyecske borul, há­
rom kis gyermek a tyja ; a legnagyobb már az 
utczán szaladgál, a legkisebbik még csak az an­
gyalok nyelvén beszél. Az a másik öreg anyját 
tartja, azért dolgozik, fárad, — mi lesz a tehe­
tetlen agg asszonyból, ha a kenyérkereső eltá­
vozik? Az a fiatal legény mostan mátkáaodott, 
a szüret után ellakták volna az esküvőt, — nem 
csuda, ha a szegény fiúnak ugy sajog a szive. 
Pedig messze mennek, messze Boszniába, vad 
ellenség közé; a mely nem ismer kegyelmet, 
keserves halállal végzi ki az elfogott, a megse­
besült katonát. Szörnyű hírek szállnak a kegyet­
len hadjáratról, a magláji veszedelemről, a tuz- • 
lai c s a t á r ó l . . . Most már rajok került a sor, 
nem maradhatnak ők sem itthon, kevés az em­
ber a vad bosnyák ellen, holnap indulni kell a 
behívott rezervistáknak. Nem csuda, ha még az 
a füstös ficzkó is nekikeseredik ott hátul, — 
pedig biz ő csak vályogvető czigány itthon, — 
most is bakkancsot visel, jóféle sárból az igaz, 
de nem cserélné az őrmester ur extrabakkan-
csáért som, ha a falu végét ott kell hagyni érte. 
Hát még ha arra gondol, hogy talán a szüretre, 
sőt — rettenetes egy more szivének — a far­
sangra se kerül haza! Pedig akkor derül rá a 
jó világ; nyáron az iparnak szentelt tehetségét 
télen a művészetnek áldozza, kezelvén a nagy 
bőgőt a Galuska b a n d á j á b a n . . . . Sohasem eszik 
többet tyukhust kalácscsal, pedig arról ábrán­
dozik egyik lakodalomtól a m á s i k i g . . . 

A gyülekezet lassanként szétoszlott. A nó­
tárius ur bíró urammal a posta felé tartott , ta­
lán megérkezett ezóta a «Világkrónika», jobban 
el lehet abból igazodni, mint a sok mindenféle 
mende-mondából. A mozgósított katonák, kik 
közül mindeniket egy-egy csoport vett körül, 
haza indultak, eltölteni az utolsó es té t ; a kiknek 
még nem volt családja, a Gólyaláb árendás 
korcsmájába tértek kis búfelejtőre. 

Ez alat t este lett. Nyugaton piroslott meg 
az ég alja, egyebütt sötétség terült el. Látszólag 
nyugalom szállt a falura, pedig hány fájó sziv 
nyugalma zavartatott el, a második mozgósítás 
napján itt is, meg mindenütt nagy Magyaror­
szágon. A madarak elültek a fák lombjai közt, 
csak akkor rebbent meg a kis sereg, ha valami 
kaján bagoly csapott arra felé. A korcsmából 
hallott csak a sirva vigadás zaja, a kis házak­
ban csendesen elrejtőzött a bucsn fájdalma. 

Sugár, deli férfi halad végig a nagy utczán, 
a sötétség daczára is meg lehet ismerni ruganyos 
járásán a fiatal embert. Egy ház előtt áll meg, a 
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mely, külsejét tekintve, gazdag tulajdonosra 
mutat. A ház előtti padon egy női alak ül. A 
mini a férfi közeledik, feláll, s idegrs zokogással 
borul karjaiba. 

— Eljöttem, Juliska, hogy bucsut vegyek 
tőled. Hála az Istennek, hogy megláthattalak. 
Azt gondoltam, nem is találkozunk, de mégis 
ugy húzott erre a szivem. 

— Vártalak, Lajos, nagyon vártalak. Tud­
tam én, hogy eljössz; nem mehettél volna te 
el a nélkül. 

— Az idő rövid, Juliska. Még meglátoga­
tom a tiszteletes urat, sok dolgom van, a mit rá 
kell bíznom. Azután még otthon elrendezek 
mindent, reggel korán indulni kell. Áldjon meg 
az isten. Ne felejts el. En mindenütt csak te rád 
gondolok. 

— Oh Lajos, Lajos . . . megszakad a szi­
vem. 

— Ne sírj, ne sírj, lelkem Juliskám. Jobb, 
ha én elmegyek. Apád, anyád ugy is csak üldöz 
miattam. Soha nem lehetnél békességben, bol­
dogságban, így tán nyugtot hagynak. Ugy is 
csak bubánatodra vált, hogy engem ismertél. 

— Ne mondj ilyet, Lajos. 
— És, ha odaveszek, azt kívánom, hogy 

áldjon meg az isten, légy sokkal boldogabb, 
mint a milyen velem lettél volna. Talán jobb 
le3z az ugy neked. Nem is kívánok én semmi 
fogadást, ígéretet tő led .Hogyha elfelejtesz, bol­
dog leszel mással, nagy uraságba jutsz. 

A leány erőt vett feltörő zokogásán, s szi­
lárd hangon felelt: 

— Ne mondj ilyet, Lajos. Megverne az is­
ten, hogyha elhagynálak. Hogy gondolhatsz 
olyat én f e lő l em! . . . 

— Igazad van, Juliska. De lásd, magam 
sem tudom, hogy van az, néha olyan rossz 
gondolatok jutnak az eszembe . . . Szegény Ju- ; 
liskám te, mennyit szenvedtél rrár én miat­
tam ! A te jó szivedben bíztam mindig, hogy 
kiállód a megpróbáltatást. Mióta eltiltottak a 
háztól, olyan ritkán láthattalak, alig beszélhet­
tem véled néha-néha. De én tudtam, hogy ak­
kor is csak rám gondolsz te, a mikor nem lát­
juk egymást. Tudtam, hogy mig itthon vagyok, 
még sem mernek bántani, erőltetni, mert félnek 
én tőlem. De most már elmegyek, talán soha 
vissza sem kerülök többé. 

— Bármilyen sokáig ott maradsz, hü ma­
radok te hozzád. Nem visz engem az Isten há- j 
zaba senki rajtad kívül. Hogyha ott maradnál , . 
én is a sirba mennék utánad, de a másé nem 
leszek soha sem. Ha esztendőkig kell is várni, 
én várok u tánad; imádkozom addig a jó Isten­
hez, hogy hozzon haza épségben. Mindennap 
várlak, ha megőszülök is a várakozásban. 

^ H A legény elsötétült arczczal monda : 
— S ha ugy jövök vissza, mint nyomorék, 

isten átkozottja, embereknek t e r h e . . . . 
— Akkor sem hagylak el, Lajos. Ápollak, 

gondodat viselem, dolgozom helyetted Ne j 
mondj ilyen rettentő dolgokat, nagyon fáj az j 
nekem. 

— Hát áldjon meg az isten, kedves Julis­
kám ! Az én lelkem azt mondja, hogy még meg- i 
látjuk egymást. Szegény édes anyád sírján fo­
gadtunk örök szeretetet, talán ő most is lenéz 
ránk az égből és megáld bennünket. Csak te 
érted nehéz az én szivem. Magamért nem félek. 
Isten kezében vagyok itt is, ott is, — beteljesül 
a mit ő végez ; t t . De ha visszajövök, jaj lesz 
annak, a ki téged megbánt Tudom, hogy 
az apád nem rossz ember, nem is adott volna 
ki én rajtam, ha a mostohád rá nem vette 
volna. Hej, be ki tudja beszélni, a kit egyszer 
ha ta lmiba kerít. Nem is haragszom én az j 
édes apádra, hanem az az asszony, meg az a 
czinkosa megkeserülik még, ha békét nem hagy- i 
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nak te neked De most már mennem kell. 
Ölelj meg utoljára. 

— Áldjon meg az isten, hordozzon béké­
v e l . . . hozzon vissza nem sokára. 

A fiatal pár könyek között cserélte ki a 
búcsúnak édes, kinos csókját. A hold kibukkant 
a vándorfellegek közül, rávetette fényét a deli 
ifjúra, a siró leányra. Oly szép pár volt. Az ifjú 
magas, erős termetű; pörge bajusza, fekete für­
téi széppé tették arczát, a melyen a férfias lélek 
kifejezése látszott. Egyszerű itju a népből, de 
oly alak, a mely egyformán föltűnik uri díszben 
vagy paraszt ruhában. A leány külsején meg-
látszott, hogy jómódú gazda leánya. Gazdag 
hajfürtjei két fonatbau omoltak hátra, arczát a 
fájdalom átszellemülttó tette. Az ibolyakék sze­
mekben könyek csillogtak föl, s aláhullottak a 
szép, szelíd arezra. 

Oh mennyi sok igaz érzést, fájdalmat, sze­
relmet fejezett ki az a köny, az az ölelés, az a 
bucsucsók ! Hasztalan akarták, nem tudták végét 
vetni, újra ós újra összeforrtak ajkaik. Egy­
szerre kemény hang szólalt meg hátuk mögött. 

— Hol vagy te, Jul iska? Mindenütt kere­
sünk. És te is itt vagy Li jos? Hogy mersz ide 
jönn i? 

— Igen, itt vagyok, Faragó uram. Eljöt­
tem, hogy bucsut vegyek Juliskától. Ne haragud­
jék érte, ugy is elmegyek már. Ne sajna ja tolom 
ezt a néhány szót. 

Faragó uram valami haragos mondással 
akart válaszolni, de csak nem jött semmi a 
nyelvére. Végre megszólalt: 

— Jól van no, de hát csak m é g i s . . . Hal­
lom, hogy csakugyan mégy. Szivemből kívánom, 
hogy ne legyen semmi bajod. 

— De azért nem bánná, ha ott maradnék 
is, monda keserűen Lajos. 

— Nem kívánok én neked semmi rosszat. 
Magad is tudhatod. Hanem most már nincs idő 
a beszélgetésre, — folytatá Faragó uram, feltűnő 
aggódással tekintve be az udvarra, a ház fele, 
mintha félne, hogy valaki rajta kapja a beszé­
den, — ne váljunk el mint ellenségek, ha okom 
volna is reád haragudni. Áldjon meg az Isten. 
Hiszen az én fiam is elmegy, nekem is megvan a 
magam bánatja. 

— Gazduram, Gábor bátyám, — ha mond­
hatom még igy utoljára, szólt Lajos melegen, az 
odanyújtott kezet megszorítva, — annyi sokat 
szeretnék mondani. De most elhagyom, nincsen 
idő arra, ugy is csak keserűség lenne abból, a m i t 
én mondanék. Tudom én, hogy jó emberem 
volt, de elfordult a szive tőlem. Azért csak azt 
mondom: áldja meg az Isten. Na gondoljon én 
felőlem rosszat, tartson meg jó emlékezetében. 
De akárhogy lesz i s ; csak azt akarom még mon- | 
dani : viseljen gondot a leányára, ne ölje meg a 
szivét, ne tegye szerencsétlenné. Az ő sorsa 
nyomja az én szivemet, vegye azt kegyelmed is 
a lelkére. Ugy áldja meg az Isten, a mint jó 
apja lesz. 

Faragó uram nem tudott mit válaszolni az 
ifjú szavaira. Lajos széttekintett, Juliska már 
nem volt látható. Mikor atyja megszólalt, a 
leány ijedten besietett; talán attól félt, hogy 
valami kemény szóváltás lesz apja és kedvese 
között. 

— S ha vissza nem jövök, ha elveszek va­
lahol, felejtse el irántam való rossz indulatát, 
Gábor bátyám és jól emlékezzék meg rólam, — 
vigasztalja Juliskát, ha búsul utánam 

— Isten hordozzon, öcsém; te se haragud­
jál rám, én nem voltam rossz ember.d, nem is 
lettem volna soha, de hát — mégis ugy van jól 
minden, a hogy van — másképen nem lehet. 

Kezet szorítottak, s a fiatal ember hirtelen 
távozott, sugár alakja pár pillanat múlva el tűnt 
a sötétben. 
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Faragó gazda sokáig nézett utána. Meg-
megcsóválta fejét s magában mormogá: 

— Ilyen ez a bolond fiatalság. Kemény ne I; 
kellett volna lennem ehhez a fiúhoz, hiszen 
annyi galiba van miatta. De csak nem tudtam, 
no : gyenge ember vagyok, h i á b a . . . 

(Folytatása következik.) 

A MÉNESEK VILÁGA. 
Egy igaz darab a puszták életéből. 

Puszták.költészete! szabad-e még te rólad 
szólani ? 

A hány csicsergő dalnok nagyra merészke­
dik, mind téged profanái, a hány pusztát-nem-
látott poéta magyar életet akar festeni, mind a 
te szolgalatodban teszi tönkre a művészetet. Te 
vagy a magyar életnek leghűbb képviselője, 
miért hogy téged kell leggyakrabban félreismer-
niök, te vagy a magyar szellem egyedül nemzeti 
múzsája, miért hogy erőszakkal akarják meg­
lopni bájaidat? 

Semmiről sem ír, beszél és fest annyit a 
magyar, semmivel sem büszkélkedik oly örö­
mest a külföldi előtt, mint a puszták végtelen­
jével, — ós hány érti annak fenséges szellemét ? 

Irjon-e rólad, puszták költészete, egyedid 
igaz, való nemzeti költészet, gyenge kalamu-
som? Szaporítsam-e számukat, a kik hívatlan 
kézzel pingáljak az alakokat, melyek idegenek 
nekik, az embereket, a kikkel ha egyszer kétszer 
szólottak, s szellemöket nem ismerik, a gulyát 
és a ménest, melyet legfőlebb távolról ha meg 
mertek nézni, a tanyát, melynek fi dele alatt 
talán összesen egy órát töltöttek, a tavat gyö­
nyörű növényzetével s lármás életét, noha e 
tónak vizén legföljebb gyors sajkán siklottak 
végig egyszer vagy kétszer. 

Pedig csak itt n szabadban lakik a szabad­
ság. Csak a puszták edzett fia ismeri azt a 
maga fenségében. Csak a ki ott ólt sok számos 
éveken, egyedül hagyva gondolataival, annak 
nyilatkozik meg fenséges szelleme. 

Ez a szellem int felém. A sokat szemlélt 
futó fellegek kisértenek, melyek gyors vágta-
tással száguldjak be az égi mezőt, meg össze­
tornyosulva ülnek meg a látóhatár legszéléin; a 
villám, mely oly gyakorta világitá be éjszakámat 
onnan a Tisza felől, a szél és vihar, mely mér­
földekre kergeti maga előtt a ballangót, mig ez 
végül az útmelléki garádban megpihen; a viz, 
mely elönti a tájat valósággal és a délibáb, mely 
elönti képzeletben; a fölkelő nap, melynek a 

j megerőltetésben megvörösödik szeme, midőn a 
puszták túlsó határáig akar nézni, s mely avval 
a sajátos lilaszinnel festi meg a tájat, midőn 
nyugodni tér, minőhöz nincsen fogható csak 
boldog Arábiának téres síkjain : a természetnek 
ez a szépsége mind hivogat, mind fölkelti ben­
nem az édes emlékezést. S megelevenedik előt­
tem a táj. Ott fönt a magasban néhány pontot 
észlelek: húzódó darvak szabályos csapata. 
Amott a távolban, hol az eg a földdel összefoly 
s szürkéskék színben olvad föl minden, lábai 
kelnek a rögnek, legelő nyájat látok magam 
előtt. A tó vizében hullámzó gyűrűk keletkez­
nek, s hápogó réczesereg csinál zajt. Ott a lát­
határ legszélén pedig egyszerre porfelhő kereke­
dik a vágtató ménes nyomán. 

* 
• Lóra csikós! lóra! elszaladt a ménes.» 

Amott vágtat a köncsögi puszta felé. 
Az öreg bojtár ott mulat a kőkuti csárdá­

ban. Húzza neki három szál czigány, s hordja 
elébe a bort a csaplárosné. A ménes mellett 
otthon maradt a kisebb legény. Megőrzi az is. 
Nem megy az tilosba ugy s e , legfőlebb ha a 
páhi zsidónak legeli le a zabvetését. Annak meg 
van elég. Lopni meg nem lop az ő méneséből 
senki. Arra nem született legény a Tisza és a 
Duna között. 

Hanem az ég aljsn sötétedni kezd, a vihar 
előlehe érezhető, a kis bojtár nyugtalanul néz hol 
a keletkező felhőkre, hol a kőkuti csárda felé, 
C3ak az öreg bojtár iszik önfeledten tovább. 

Egyszerre csak nyugtalankodni kezd a ve­
zér mén. Maaasra emeli kicsi fejét, szimatoló 
czimpával fordul az eső tájék felé s nyerítve fut­
kos fól és alá. Aztán a riadalom átalános. Az 
állatokon nyugtalanság vesz erőt. A keletkező 
szél megemelinti sörényüket, fölemelt farkkal 
toporzékolva száguldnak ide s tova. A bojtár 
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leoldja a karám mellé kötött őrző ló kötőfékét, 
hátán terem, körbe fut a nyugtalankodó csoport 
körül, s kieresztett karikással tereli őket rakásra. 
A számadó is lovára kap. Ketten zavarják össze 
az elvadulni készülő állatokat. Ekkor mutatja 
meg magát az igazi csikós, s az igazi csikó, 
melynek a hátán ő lovagol. Sebes vágtatva 
szagaidnak körül, mintegy bűvös karikát vonva 
a ménes köré, mialatt a pásztorok kezében 
egyre jár a karikás, egyre összébb, rakásra te­
relik gyors csapásaikkal a lovakat. 

Szelíd paripájok a vadat elgyőzi 
Körül, örvény módra, szaguldja, előzi. 

Horkanva, prüsazögve megtódul az állat, 
Rug, harap és tombol, rést még se találhat. 

De aztán talál rést mégis. Csak egy ló bir-
jon kitörni a körből, hogy ne érje nyomon a 
csikós, s mint a gátat szakított áradat, ugy om­
lik utána a többi. Egy pillanat s már amott szá­

guldanak. Magasra tartott orral elől a vezérmén, 
neki a nagy világnak egyenesen... 

Akkor kiáltja oda a kőkuti csaplárosné ven­
dégének : «Lóra csikós! lóra! elszaladt a ménes! • 

És akkor azután ismét megmutatja magát, 
ki az igazi csikós, ki az igazi csikó. 

Ott valahol a hetedik határban kapják 
össze az elvadult állatokat, s közre véve terelik 
őket haza, keresztül árkon-bokron, vetésen vagy 
ugaron. 

* 
Hét vármegyében ismeri az öreg János 

bácsit, a ki csak van valamire való csikós. Pedig 
a hét vármegye közül nem volt neki dolga soha 
egyikkel is. A Pista bujtárját elvitte ugyan a 
minap is a fülöpszállási komisszárus — hej 
nagy rovása van annak pásztorembereknél — 
meg is szomjaztatta három napon jó paprikás 
pörkölt után, csakúgy tapadt a nyelve a szája 
ínyéhez. De azért nem tudott belőle kivallatni 

semmit. Az öreg János bácsihoz pedig még csak 
a gyanú se fér, — s ha fér is, kinek mi köze 
hozzá, bizonyítani nem tud ellene senki. 

Ott az orgoványi pusztán van a birodalma. 
Ott él ő mint egy független fejedelem. Vagy leg­
alább is egy köztársaságnak az elnöke. S bizony 
aligha nem nagyobb gondot visel a reája bizott 
nyájra, mint sok fejedelem. A lótartó gazdák 
vazallusai neki. Elhozzák esztendőnként kétszer 
a tributumot, a pásztordijt. Ejy bankó forint 
minden ló után, meg egy kenyér és tiz itcze 
kása vagy tarhonya. Ez a fizetése. Mert hát olyan 
ur mint a csikós, és az ő «cselédjei», már mint 
a fehér cselédeket is beleértve, csak nem fog­
lalkozhatnak olyan rangjukon alul levő dolog­
gal, mint a kenyérdagasztás. Azt nem engedi a 
csikós erkölcs. 

Azonban az öreg János bácsi nem e miatt 
nevezetes. De nem is azért ám, merthogy meg­
üli a lovat hétszámra olvkor. raita. ABKÍW raíta 
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alszik, s csak tisztát váltani szállana le róla 
vasárnap, ha ő egyátalán szokott volna tisztál­
kodni. Neki nincs a ki mosson reá. Az anyjuk 
meg a lyánya messzi laknak innen Halason, egy 
napi járó földre van az ide. Csak ha egy hónap­
ban gyühet ki egyik vagy a másik. Az öreg 
olyankor bekeni jól a lobogó gatyaszárat zsír­
ral. Akkor oszt nem köll tartania, hogy belé 
veszi magát a féreg. 

János bácsit azért ismeri, a ki csak van 
hét vármegyében csikós, mert a melyik ló 
vagy csikó az ő keze alá kerül, arról leveheti a 
kezét bátran a vármegye, a meg nem találja töb­
bet a gazdáját soha. A gazdája pedig annál 
kevésbbé. A mi lovat kiszakítanak valahol tul a 
Tiszán a Károlyi-méneséből, vagy akár ugy ve 
zetik ki a csurgói árendás udvaráról, az mind 
megfordul az orgoványi ménesben. Annak a 
száma folyton nő meg apad, mint a tenger vize. 
Nem vezet arról könyvet senki, nem is tudja 
senki, hogy hány ló van ott együtt. Maga, Já­
nos bácsi se tudja. Ismer minden lovat külön-
külön, tudja, hogy az a vasderes ottan a Kis Jó-
zsep uramé, az a deres kancza pedig amott az 
anyja neki, azt is tudja, hogy harmadéve épen 
egy héttel Szt.-György nap előtt ellette az anyja 
a világra, de hogy mennyi ez a sok ló együtt, 
melyet külön valamennyit ismert, azt még ő sem 
tudná megmondani. Annak a száma nőhet, vagy 
fogyhat, bizony keveset tud meg róla a tekinte­
tes komisszárus. 

Ugy hajnal felé, mikor még nem kezd pir­
kadni, de már jó magast van a kaszás csillag, 
s fölgyütt a Sánta Kata is, a ki viszi a kaszás 
után az ételt, fölnyitja az öreg a szemét: széjjel 
nézni. A nagy távolból sebes vágtatva jön felé 
egy alak. Más meg se látná még annyiról, ő 
fölismeri tüstént, hogy az adacsi számadó ki­
sebbik bojtárja. Két fakót vezet megint. Oda 
becsapja a többi közé. Ellegelhet ott az is, a hol 
a többi. -Aztán oda int tisztességtudásból az 
öreg János bácsi felé, s ő bicezent a fejével egyet, 
hogy jól van. Annyit tesz ez a bicezentés, hogy 
értem. Más, kevésbbé megbízható csikósnak 
annyit szokott ilyenkor kiáltani az idegen, hogy: 
dosztán nem láttam ám!» Ebben a néhány 
szóban ki van merítve a lókötő tudomány egyet­
értési furfangjának egész szótára. Nem láttam, 
ezt köll mondani, ha valaki a lovakat keresni 
ide jön; nem láttam, ezt köll mondani a komisz-
szárus előtt; nem láttam és nem hallottam, ez 
a csikós előtt annyi, mint nagyvárosi czifra fo­
gásokkal élő fiskálus elő t a «tagadom*. 

De az öreg János bácsinak annyit se kell 
mondani. 0 tudja a csikós regulát a nélkül is, 
ő nem látott, nem hallott soha semmit. 

Mikor beesteledik ezután az idő, akkor elő­
jön az izsáki korcsmából az az idegen ember, a 
ki a lovakat hozta. Eddig ott ivott, minta kinek 
rendben a szénája s nincs a világon gondja sem­
mire. Oda állit az öreg számadó mellé, és el­
mondja, hogy hát azt a két fakót szeretné kisza­
kítani. Az öreg tudja mi a tisztesség. Meg is 
kínálja — ha van ép a kulacsban — a vendéget. 
Még segit is neki kicsapni a lovat, a mi bizony 
ugy se nagyon nehéz, mert a többi ló ugy se 
nagyon szíveli maga között az idegent. A mi 
emberünk pedig rákap a lova hátára, s holnap 
hajnalba beállít szerzeményével a gyulai vá­
sáron. 

Bezzeg mikor olyan lovat köll kifogni a 
többi közül, a melyik ott nőtt föl azon a tulaj- • 
don legelőn: akkor legény köll megint a gátra. 
Az összeszokott lovak nem tágítanak egymás 
mellől, nem eresztenek magok közé élő állatot. 
Kivételt csak a megszokott csikósra tesznek, 
mikor békés szándékkal jár közöttük. De azt is 
jobb szeretik kivül látni a ménes szélén, nem a 
közepébe. Ha pányvával közeledik, vagy épen 
kihajítja egyszer kötelét, rakásra fut össze min­
den ló, s védi magát akár az ordasok ellen. 
Csakhogy ezek ellen mégis ügyesebbek. S ha 
olykor messze jár valahol az öreg csikós, s vele 
a Boncsos is meg a Tisza, ezek a farkast nem 
rettegő hü komondorok, es felhasználva az őrzet- • 
len perczeket, a csikaszok megjelennek : hogyan 
fut össze egy csoportba a mi csak ló összefut­
hat! Erős hátulsó lábaikat kifele fordítják, ké 
szén visszaverni a támadást, s szemben fordulva 
egymással képeznek kört. «Szép kis fejők egy-
mást tetőzi halomban.* Farukat magasra hány- ; 
ják ég felé, miguem szégyenitve távozik a rabló. \ 

De az öreg csikós elül hiába dugnák össze | 

a fejüket, az ő pányvája, oda tud trafálni ép arra 
a fejre, a melyre köll. Ö ki tudja rántani ep azt, 
a melyiket akarja. És ha egyszer oda dobta nya­
kába a szőrkötelet, akkor vágtathat az neki a 
nagy világnak, a csikóst nem fogja elhagyni 
maga mögött. «Szelid paripája, a vadat elgyőzi.» 
Valahol a harmadik határban földhöz vágja 
magát végül a rakonczátlan tátos, s akkor fejébe 
lehet vetni a kötőféket. S ez a kötőfék az ő rab­
ságának, vagy ha ugy tetszik, az Ö megszelidü-
lésének a jele. Ennélfogva viszik haza a gazdái 
istállóba, vagy a vásárra a kupecz kezébe. 

Hanem csikót lopni ezen az utón nem szo­
kott a csikós. A zabolátlan lóval sok a baj, azt 
nem lehet olyan könnyeden átszállítani az or­
szág egyik végétől a másikig. Lófélében csak a 
szelídet lopja el, a falusi ménesből, a páskumról, 
s az istállókból szerzi az eladni valót. Erre «pak-
sus»is könnyebben akad. Ámbár azon nem sukut 
töri a fejét. Akad az a széles Alföldön elég. A 
hol a bankót is tudják utánacsinálni, a paksus 
nem okoz nagy fejtörést. Még billog is kerül 
hozzá. Ott a keszeg czigány, a ki végig megy az 
ő sátra népével a vásárokon, kimetszi az akár 
a Kőrös város pöcsétnyomóját, úgyhogy Bécsbe 
se tudnák különben. Aztán meg régi paksus is 
akad, a melyiktől már eldöglött a hozzávaló ló. 
Nem tudja azt ugy se olvasni az, a ki a lovat 
megveszi. 

Lopni a szőrkötél csak akkor jó, mikor 
fiatal marhát, egy másodfű tinót, vagy üszőt 
köll kicsapni a gulyából. De abból nem eszik a 
más ember fia, ha a csikós meg a cselédsége. A 
nem eladó. Nem azért szörzi nehéz gonddal. 
Hanem mikor már fogytán a gulyásos hus, a 
fiatal csikó-husra meg már ráunt, s kicsit sok is 
már a kulacsra való csikó-bőr, akkor állit be a 
karámhoz egy-egy fiatal üszővel. Azt osztán 
fölapritjnk nyomban, s meg is főzik egy álltó 
helyben. A jól kipörkölt darabjait beteszik szé­
pen a zsákba, ott nem romlik el, s ad vagy egy 
hónapra való eleséget. A fölös zsírját elkenik 
szépen a subáü, hogy kevesebbet fogjon rajta 
az eső, a bőrét meg elviszi az izsáki zsidó. 

Hanem azért gyün a csikósra is rossz idő. 
Nem az, a mikor esőstől szakad alá felülről az 
áldás, nem is az, mikor Szent Márton-nap táján 
beállanak a fagyok, az ilyen rossz időnek oda 
se. Hanem mikor elgyün az ideje, hogy katona 
alá viszik a lovat, akkor szorul el a csikós szive 
igazán. Ki köll fognia azt a szép almás derest, a 
melyik olyan sebesen tudott vágtatni végig a 
pusztán, meg annak a kesének is nyakába kell 
vetnie a kötelet, a melyik pedig olyan okosan 
tudott nézni a szép szemével. Lett is volna be-
lüle ha több nem, hát iródiák Halas városánál, 
ha embernek gyün a világra. Oszt meg az a szép 
pej is a liferáns kezére kerül, a melyiknél nincs 
különb állású negyedfü csikó három határba. 
Nem hiába villámlott ugy, mikor ellette az anyja, 
gyorsas lett annak a lába mint a villám. 

Es ezt a sok szép lovat el köll a csikósnak 
veszteni mind. Csak a szemetje marad oda haza, 
a javát elviszik a katona uraknak. Hej keserű 
ezt az ő szivinek elviselnie. Hátha még elgon­
dolja, hogy micsoda gézengúz «parasztok» — 
mert hát a csikós lenézi mindig a «parasztot» — 
ülnek az ö csikainak a hátára, és viszik őket 
hármasával-négyesévei a liferánshoz, onnan me» 
a katonai komisszió elé. 

Ezért a sok keserűségért is azoknak köll 
megszenvedni, a melyikeket nem vittek el. Lesz 
is mit kiállaniok. Csinál akkora hajtást köztük, 
hogy nincs megállása a szegény jószágnak fél 
napig. De azért végül mégis csak megbékél 
valahogy. 

# 

Idegen ember ritkán téved a ménesek járta 
puszták világa felé. Azt a szives vendégszerete­
tet, melyet nemcsak feltaláltak a poéta urak, 
mikor nem volt okosabb dolguk, de mégis éne­
keltek annyiszor, bizony nem igen vaa kivel 
gyakorolni. 

Legföljebb ha eltéved egy-egy kocsi, a ki 
nem árkolt utón, melynek nincsen széle sehol 
s melyen benövi a fű a keréknyomot, mig egyik 
kocsi után elmegy erre felé a másik. De hát 
avval se sokat törődik a csikós. Afféle uri emberek 
mehetnek rajta, mert az ő fajta szegény ember 
csak lóháton jár. Azok meg nem nagyon érdek­
lik. Legföljebb, ha szükségük van reá. Akkor ki­
segíti őket a bajból, s szép szóért megtesz annyit, 
a mennyit tehet. Nem hagyja őket od.t fenek-
leni a sárba, neki menni a Kolontó vizének ott, 

a hol mély vagy útközben maradni, ha eltört a 
kerék. Segit ugy a maga módja szerint, kivált­
képen szegény emberen. A nélkül, hogy tudna 
arról a sokat megénekelt vendéglátásról. 

Sőt megesik bizony, meg is esett többször, 
hogy az enyém-tied jogát sem veszi olyan na­
gyon szorosan a vendéggel szemben. Mert hát a 
csikós között is sokféle az ember, s attól függ 
minden — mondaná az öreg János bácsi — 
hogy «ki micsodás.» HOITSY 

A DYNAMITRÓL. 
(Vége.) 

A mi elrobbantási módját illeti, az jelen­
leg háromféle is van szokásban, de a melyek 
mindegyike durranó higanynyal tölt gyutacsokat 
vesz segítségül. Nagyobb fajta gyutacsokat oda 
illesztenek a patron végére, s a gyutacsot aztán 
különféle módon robbantják el. Az egyik mód­
szerint az úgynevezett Bickford-féle gyújtó zsi­
nórt használják, mely igen lassan ég, egy perez 
alatt körülbelől egy lábat. A robbantást fogana­
tosító egyén bedugja e zsinór egyik végét a 
gyutacsba, összeszorítja annak hüvelyét fogóval, 
hogy a zsinór belőle ki ne essék, s a zsinór má­
sik végét meggyújtva elszalad olyan messze, a 
hová a robbanás hatása már nem ér. H i nagy a 
töltés, hosszabb zsinórt vesz, hogy messzebbre 
legyen ideje elszaladhatni, mig a zsinór leég, 
ellenkező esetben rövidebb zsinórral is beéri. 
Hogy a biztosságot ennél a robbantási módnál 
mily nagynak tartják a vele foglalkozók, semmi 
sem mutatja inkább, mint a gondatlanság, me­
lyet ennek rovására magoknak megengednek, 
így P- °- a f°gó helyett olykor egyszerűen fo­
gaikkal harapják össze a gyutacs hüvelyét, s 
megtörtént, hogy a foggal nem a hüvely külső 
végét, hanem a durranó higanynyal teltet szo­
rították össze, s a patron szájukban robbant 
széjjel. 

Ha messziről akarják biztos helyről a rob­
banást eszközölni, s a mellett nem sok függ 
rajta, hogy az valamivel drágábba kerüljön, 
akkor az úgynevezett gyorsan égő gyújtó-zsi­
nórt használják, mely egy másodpercz alatt 
néhány ölnyi hosszban elég. Ilyenkor a zsinórt 
oly hosszúnak veszik, hogy egészen odáig érjen, 
a honnan a robbantást eszközölni óhajtják, és 
ott gyújtják meg végét. Néhány pillanat alatt a 
zsinór, ha még oly hosszú is, egészen a patronig 
leég, elrobbantja a gyutacsot, a gyutacs pedig 
a dynamit patront. 

Egy harmadik mód abban áll, hogy a rob­
banó gyutacsot villamosság utján hozzák explo-
zióra. A villamosságot vezető drótokat akár 
néhány mérföldnyi távolba lehet vinni. Ez 
olcsóbb mód és biztonságosabb is. De nem biz­
tosabb, mert a villamos gép sokszor felmondja 
a szolgálatot. S ebben áll épen hátránya. 

Hogy azonban a fölrobbantásnak lehetnek 
más módjai is, mutatják a nihilisták elkövetett 
üzelmei s a «pokolgép» elnevezésre szert tett 
készülékek. A nihilisták dynamittal töltött bom­
báikat ugy tetszik azon a módon hozták rob­
banásra, a hogy tüzérek a srapnellek egy nemét. 
Ezekben vékony, törékeny s minden erősebb 
ütésre — mely a löveg külsejét éri —• könnyeu 
összetörő üvegecskék vannak, melyek savakat, 
vagy más folyadékokat tartalmaznak. E folya­
dékok, összetörvén az üveg, kifolynak és elrob­
bantják előbb a gyutacsot, aztán a bomba töl­
tését. Ily módon volt töltve többek között azon 
srapnell, melyet néhány év előtt a «Lajtha» 
nevű dunai monitoron egy matróz elejtett, s a 
mellett életét veszté. 

A «pokoIgéj)eket» bizonyos Thomas nevű 
német származású amerikai fedezte fel. Emlé­
kezni fognak még az olvasók, hogy ez a lelkiis­
meret nélküli ember nagy összegre biztosított 
árukat adott fel 1875 végén az Amerikába in­
duló hajókra, avval a számitássa], hogy pokol­
gépei kint a nyilt tengeren felrobbantják a 
hajót, s ő fölveheti rongyokat tartalmazó árui­
nak sok százezerre rugó biztosítási diját. A po­
kolgépek, melyeket alkalmazott, közönséges 
óraművek voltak — Fuchs magdeburgi órás 
készítményei — melyek ketyegés nélkül jártak 
6 napig, s a hatodik napon egy erős rugót csap-
pantottak le hirtelen ütéssel. E rugó a gyutacs­
hoz volt alkalmazva, arra mért csapást, hogy 
előbb azt, aztán általa magát a dynamitot is 
elrobbantsa. 

A pokolgépeknek legújabb nemét, melyet 
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a féniek hoztak alkalmazásba, már múlt szá­
munkban ismertettük, s szerkezetüket rajzban 
is bemutattuk. 

NYOMA VESZETT! 
— ANGOL REGÉNY. — 

HARMINCZHARMADIK FEJEZET. 

Egy diadal. 

Lancelot egy huzamban utazott München­
től Londonig s onnan egyenesen hazasietett 
az ó-kastélyba, a nélkül, hogy a városban meg 
is állt volna!. Otthon százféle elintézésre váró, 
többé kevésbbé sürgős dolog várt reá. De azért 
nem feledkezett meg Leigh Letticeről s hogy 
mit ígért Winifrednek; és nem telt bele három 
nap, hogy meglátogatta a szegény elesett leányt. 

Egyik bérlőjéhez lovagolt, kivel valami 
bérleti ügyet kelle^ tisztába hoznia, s visszaté­
rőben a Brunt Ábel hajdani kunyhója felé 
vette útját, a hol Leigh Lettice lakott gyerme­
kével. 

A beroskadt fedél jól helyre volt állítva ; 
ajtó is volt már a kunyhón, sőt kerítés is kö­
rüle. Lancelot e kerítés egyik karójához kötötte 
lovát s kopogtatott az ajtón, mely belülről volt 
bereteszelve. 

— Ki az ? kérdé benn egy női hang. 
Lancelot megnevezte magát s az ajtó nem­

sokára kinyílt. Lettice jelent meg a küszöbön. 
— Nem feledkeztél meg rólam? kérdé Lan­

celot. Eljöttem, hogy meglá-sam, mikép teljesí­
tették rendeléseimet s hogy vagy itt elhe­
lyezve ? 

Belépve a kis konyhába, mely egyetlen 
lakó szobául is szolgált egyúttal, kíváncsian 
tekintett körül. A tűzhelyen szegény kis tűz 
égett; egy festetlen fenyőfa asztal, egy hasonló 
pad — egy sarokban egy kis szalmavaczok: 
ennyiből állt az egész berendezés. A tűzhely 
mellett doromboló macska volt az egyetlen, a 
mi némileg derültebb színezetet látszék adni a 
komor lakásnak. 

— Megismertem volna önt, Mister Lance­
lot, — monda a leány, félénk, halk hangon. 

— Hat vagy nyolez éve, hogy nem láttuk 
egymást, szegény Lettice; az alatt mind a ket­
ten nagyon megváltozhattunk. De te itt megle­
hetős kényelmetlenül vagy ellátva. Ugy látom 
a tüzelőd is kevés, pedig meghagytam, hogy ne 
hagyjanak szükséget látnod abban. S ez az 
ágyad ? Mind máskép lenne, ha tudtam volna, 
hogy így vagy. 

— Födelünk s tüzünk van, — szólt a nő 
megadással; — pedig megpróbáltuk már azt is, 
mit tesz mind a kettő nélkül lenni. 

— Holnap majd küldök egy taligával min­
dent, a mire szükséged van. 

Lettice félénken nézett reá. 
— De miért fárasztja magát Lancelot úrfi, 

az ilyen magam formáért. 
— Először, mert most már az ón zsellé­

rem vagy s másodszor, mert Winifred kis­
asszony kért, hogy legyen gondom reád és kis 
fiadra. 

— Winifred kisasszony gondol még ránk ? 
az isten áldja meg. 

— S különben is Lettice, azt hiszem, kö­
telességem javitni sorsotokon. 

Eddig észre sem látszott venni a kis fiút, a 
ki a szoba egy sarkában guggolt. Most magához 
intette a gyermeket s kezét megfogva, szemébe 
nézett. 

— Hogy hinak, kis ember ? — kérdé. 
A fiu bámulva nézett az idegenre, de nem 

felelt. 
— Samunak ugy-e? Lettice Samunak? 

Mindjárt gondoltam. — Ismerem történetedet, 
Lettice, s hidd meg, őszintén sajnállak. 

A leány visszariadt, mintha megütötték 
volna. 

— Nem akarom, hogy sajnáljanak, — 
monda. — Csak azt akarom, hogy hagyjanak 
békében. 

— Nem akartalak sérteni, szegény leány, 
bocsáss meg. De azt hittem, jogom van igy 
szólni; s kötelességem kárpótlást nyújtani szen­
vedésedért. Az az ember hitvány, gaz volt; s 
ha mi nem vagyunk, soha sem találkoítál 
volna vele. 

A leány félre fordított arczczal hallgatott. 
— Ha bátyám megélt volna s megtudta 

volna, mit én is később tudtam meg, igazságot 
szolgáltatott volna neked. — Hallottál-e azóta 
valamit ez emberről ? 

Tagadólag rázta fejét. 
— Soha semmit sem tett éretted — vagy 

gyermekeért ? 
A leány szólni akart, de nem bírt a zoko­

gástól. Lerogyott a székre 8 az asztalra borulva, 
hangosan sírt. — Lancelot hagyta sirni, tud­
ván, hogy ez a mi leginkább megenyhíti a so­
káig elfojtott fájdalmat. A gyereket térdeihez 
vonta s szelíden beszélt vele, kérdezősködött 
tőle, mig anyja magához tért fájdalmából. So­
kára történt, mig végre szólhatott. Fejét föl­
emelte, de ülve maradt s arczát kezébe tá­
masztva beszélt. 

— Sohasem akart tudni rólunk; nem is 
akarta látni gyermekét, azt sem kérdezte, íiu-e 
vagy leány; bánta is ő, ha megfagyunk, ha 
éhen veszünk is el ; a lelketlen ! 

— Ne félj, nem fogtok többé sem hideget, 
sem éhséget szenvedni, sem te, sem gyer­
meked. 

A kis gyermek megbarátkozva, Lancelot 
óralánczával kezdett játszadozni; s ezt látva, a 
szegény anya arcza is megszelídült s bizalma­
sabbá vált. 

— Az isten áldja meg uram, — monda. — 
Azt mondják, most már ön a mi lordunk. 

— Az vagyok, fájdalom. 
— S ön sem tud felőle semmit? Nem látta 

azóta ? 
Lancelot előbb azt hitte, hogy Lettice Cuth-

bert felől kérdezősködik. De aztán észrevette, 
hogy a leány csábítóját érti. 

— Nem láttam-e Proutingot? De igen. 
Mikor szegény bátyám eltűntéről értesültem, 
Olaszországba siettem; Prouting velem volt 
néhány hétig Genuában. 

— S aztán? 
— Aztán más gazdához szegődött.. Gon­

dolom Amerikába ment vele. Jó bizonyítványt 
adtam neki s félek, sokkal jobbat, mint a milyent 
érdemelt. De ne gondolj rá többé. Igyekezzél 
inkább egészen elfeledni. Gondolj csak magadra 
és gyermekedre. Ha itt nagyon magánosan ér­
zed magadat, adhatok nektek más lakást is. 
Akarsz-e a majorba, vagy Danebridgebe köl­
tözni ? 

— Nem, nem! Sehová, a hol szomszédok 
is vannak. Inkább szeretek soha sem menni 
emberek közé. 

— De fiad? 
— Annak is jobb Nőjjön inkább vadul, 

czigány módra fel! 
— Nem gondolkozol helyesen, Lettice. 

Különben tégy a mint akarsz; maradj itt, ha 
jobb szereted a magánosságot; s ha változtatni 
akarsz sorsodon, csak nekem kell szótanod. — 
Mit irjak rólad Winifred kisasszonynak? 

— írja meg, ha ir neki, hogy jól vagyunk, 
kis fiam pompásan gyarapszik és — 

—• Nem járatnád iskolába, Lettice ? 
— Minek tanulni az ilyen gyermeknek ? 
— De Winifred szivemre kötötte. 
— Jól van, ha ő kívánja — irja meg neki, 

hogy a tavaszszal iskolába viszem a gyermeket. 
Lancelot, mikor eltávozott s lován csönde­

sen ügetett haza felé, ugy érezte magát, mint a 
ki valami diadalt nyert. Egy lelket, talán kettőt 
is nyert meg az emberi társaságnak s adott 
vissza az életnek. . . . 

Otthon egész csomó levél várt reá. Üzleti 
levelek legtöbbnyire. Nem volt kedve most 
velók foglalkozni vagy épen reájok válaszolni. 
Csak kettőt választott ki közülök, melyeknek 
czimiratát megismerte s — a többieket ebéd-
utánra hagyva — ezt a kettőt magával vitte 
szobájába. Az egyiket Marrable ur irta s csak 
pár sorban értesítette egy határidő kitűzéséről. 
A másik hosszabb volt, Cochrane úrtól s igy 
szólt: 

• Kedves Brackenburym! 
• Egy bir, mely némileg önt is érdekli, 

engem pedig igen közelről, épen most esett 
értésemre. Sir Grimsby Turnbull, mint hal­
lom, egy britt-guianai vállalatnál előkelő állást 
foglal el, elhatározta magát oda kiköltözni. 
Ezzel a Brackenbury-vashámor-társaság el­
nöksége, s a singletoni képviselői szék a par­
lamentben, megürül. 

• Nos, kedves Brackenbury, tudom, hogy 
ön a politikában nem foglal ugyan el hatá­
rozott pártállást; de Sir Grimsby, liberális 

létére, csak az ön elnézésének köszönte meg­
választatását Singleton részéről ezelőtt két 
évvel; s most hogy e szék megürült, ön szi­
vesebben látna abban konzervatív képviselőt 
s ha például én lépnék föl, nem tagadná meg 
tőlem tettleges támogatását. 

«Talán meglepi önt, hogy szerény állású 
hivatalnok létemre, ki csak igen csekély ma­
gánvagyonnal rendelkezem, mégis képviselői 
állásra vágyok s a parlamentbe igyekszem 
bejutni. Ne tulajdonítsa ezt személyes nagy­
ravágyásomnak ; egyedül a kormány és mi­
niszterem bizalmának s irányomban elég vi­
lágosan kifejezett óhajtásuknak, mely elől ki 
nem térhetek. Miniszterem már rég mondja, 
hogy nekem jövőm lehet a parlamentben s 
«emelkednem» kell. S most, hogy a single­
toni képviselőség megürülése tudomásunkra 
jutott: gondoltam, legjobb lesz, ha egyenesen 
önnek irok e dologban. 

"Mondanom sem kell, mennyire örül­
nék, ha tervem az Ön helyeslésével találkoz­
nék, s mily izgatottan várom válaszát. 

• Mindig hű barátja, 
„Cochrane Horácz." 

E levélre Lancelot azonnal válaszolt: 
•Kedves Cochrane! 
• Mivel Sir Grimsby Turnbull a Bracken­

bury-vashámor-társaság elnöke volt, s mivel 
Cuthbert bátyám megígérte volt neki, hogy 
megválasztatását elömozditandja: azért én 
sem akadályoztam azt. De örülök a hirnek, 
hogy megy. 

• Siessen ide, mihelyt lehet; biztosítom, 
hogy keresztül viszem megválasztatását. 

• Mindig hive 
„Brackenbury." 

E levélre Cochrane nemsokára lejött Sing-
letonba és bemutatta magát, mint •konzerva­
tív jelölt*. Nem mintha más jelölt is lett volna. 
A jámbor Singleton városi sohasem látott mást, 
mint egyhangú választást: a kit ő lordsága ki­
jelölt, az lett a követ. 

Egyébiránt Lancelotnak csöndesen folytak 
napjai. Dolga volt elég; több is mint előre 
hitte. A birtok átvétele; a már Cuthbert által 
tervezett, de négy év óta abban maradt átala­
kítások és berendezések; bérleti s gazdasági 

I ügyek; a kőszénbányák és vashámorok; a 
! pusztán fölállítani tervezett templom- és egy­

házközség ügyeinek rendbehozatala s az e 
tái'gyban a püspökkel folytatott hosszadalmas 
alkudozások: im ezek töltötték be az uj lord 

i Brackenbury egyhangú napjait. 
A közben vadászpuskája megrozsdásodott; 

íestötáblájára rászáradtak a festékek; ecsetjét 
pókháló lepte el; az «isteni bölcsészeti) falnak 

I fordítva befejezetlenül maradt, s a terv: vala 
mit készíteni a Sálon kiállítására, ábrándnak 
bizonyult. 

Végre a parlamenti ülésszak is megnyílt, 
melyen Lancelotnak el kellé foglalnia helyét a 
lordok házában s pedig, mint legfiatalabb lord­
nak, neki kellé megtennie — a bevett szokás 
szerint — a trónbeszédre adandó válaszfölirat 
iránti indítványt. 

Idejének legnagyobb részét levelezései fog­
lalták el s hogy abból az oroszlánrész Winifred­
nek jutott, mondani sem kell. Hetenként két­
szer irt a leánynak, kit jegyesének tekintett. 
Irt neki mindenről, saját dolgairól, épitkezései-
és rendezkedéseiről, a kastély uj berendezésé­
ről, hol Cuthbert lakott s mindent oly rendben 
hagyott, mintha csak most ment volna ki egy 
rövid kirándulásra; a Cochrane föllépéséről s 
megválasztatásáról; saját parlamenti szereplé­
séről; Pennefeatherékről, kik midőn megtud­
ták a nekik szánt papi állomást, mely valóban 
szorult helyzetöket egyszerre jóllétté volt átala­
kítandó, majd lerogytak örömteljes meglepeté­
sükben s határtalan háláj okban; a társadalmi 
hirek és újdonságokról; egy szóval mindenről, 
a mivel saját idejét megrövidíthette s a nehéz 
várakozást megkönnyithette, Winifredet pedig 
müncheni távolából leendő otthonához köze­
lebb hozhatta s mintegy az itteni életbe átvará­
zsolhatta. 

Igy teltek a tel hosszú napjai és hetei — 
várva az óhajtott tavasz lassú közelgését,' 

(Foljtiitása következik.) 
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AZ ORSZÁGOS NŐIPARKIÁLLITÁS. 
A békés-csabai osztály. 

Az országos nöiparkiállitás egyik legvon­
zóbb központját képezi a b.- csabai osztály. Egy 
darab tájkép. Népies szövetek, virágos, tulipános 
nyoszolya duzzadó párnákkal, egy fülke tarisz­
nyákkal, rikitó paraszt képekkel, vonzó, szép 
szőke fonó leánynyal, kinek kezében ugy pördül 
az orsó, mint a hogy pattog csintalan ajkáról a 
szó és czikázik tiszta szeméből a tűz. Az osz­
tály előtt pedig a régi szövőszék, melyiől nem 
tudni, hogv melyik korszakban voltuj.E szövő­
széken Tomo-Griecs Mibályné, a szorgalmas 
csabai pórnő dolgozik, ki ünnepi öltönyben pro­
dukálja a szövés mesterségét, a mint azt Bókés-
Csabáu ismerik, űzik ősidőktől fogva, s a mint 
űzni fogják még számos esztendőn keresztül. 
Mert a tisztes öreg Tomo-Griecs Mihálynénak 
minden nap ünnepe van a kiállításban, városa 
dicsőséget szerzett s abból a sok dicsőségből jó­
kora rész jut neki, a ki egymaga képviseli összes 
pályatársait s büszke öntudattal néz végig a lá­
togatók során, a kik elismeréssel szólnak az ő 
készítményeiről, valaminthogy elég önteltséggel 
dolgozik a szövőszéken, melyet folyvást sok 

rendszertelen összehalmozását tüntetik föl, a 
nélkül, hogy ezen duzzadó díszítéseket tagoznák 
vagyis arányosan elválasztott mezőkbe oszta­
nák, kevesebb varázs és értelem rejlik s igy ter­
mészetesen bec3Ük is alább száll. 

A szövetekben előforduló stylizált virág- és 
madár-alakokat a tót nép ízlését jellemző mo­
dorban látjuk alkalmazva, kisebb-nagyobb ér­
dekű csoportokban és változatokban. Ezekben 
is meglehetős egyhangú a színezés s néha da­
rabos az ízlés, ámbár elég érdekes és figyelemre­
méltó az egyes készítők által kifejtett szinérzék 
és alakító-képesség. 

Ez osztály árnyoldala a tárgyak drágasága. 
A jelenlegi árak mellett e szövetek nem igen 
lehetnek versenyképesek. A csabai pórnők nem 
szánják piaczra, forgalomba tárgyaikat. Mint 
szorgalmas, takarékos nép, az ottani nők a 
télviz időn át saját házi szükségletük fedezésére, 
vagy készletük gyarapítására szőnek-fonnak s 
ha meg kell válniok készítményeiktől, ezeknek 
árát meglehetősen fölcsigázzák. Nincs rendszer 
a termelésben. Pedig érdemes volna egy mű-
szövő iskola létesítése által egyrészt a készítési 
modort tökéletesíteni, jó és ízléses, népies min­
tákat terjeszteni, s ezáltal másrészt a szegényebb 
néposztályban a szövést, mint valóságos iparágat 

Az osztályról nem nyújtanánk tökéletes 
képet, ha föl nem említenénk, hogy a pórnők 
készítményein és a tulajdonképeni házi iparon 
kivül az uri osztály hölgyei is csinos dolgokat 
állítottak ki. A finom hímzések, csipkék és sze­
gélyezések azt bizonyítják, hogy e városban nem­
csak a nép szorgalmas, hanem a társadalom 
minden osztálya; sőt a polgári leányiskola kézi­
munkacsoportja arról győz meg bennünket, 
hogy a női kézimunkatanitás rendszeres fejlesz­
tésére a polgári körökben nagy gondot fordíta­
nak. Ez iskola föntartására az ottani nőegyle-
tek tetemes anyagi áldozatot hoznak s most azon 
buzgólkodnak, hogy azt nőipariskolával hozzák 
kapcsolatba. 

Békés-Csaba városa e buzgó hölgyei között 
első sorban említhető Bartóky Lászlóné, az 
ottani nőegyleteknek e kiállításon képviselője s 
a csabai osztály jóizlésü, fáradhatlan rendezője. 
Bartókyné már a szegedi országos s később'a 
csabai helyi kiállításon nagyban buzgólkodott 
az ottani női népipar teljes bemutatása érdeké­
ben és ha már az emiitett tárlatokon is sok el­
ismerést aratott, azzal a sikerrel, melyet osztálya 
most elért, méltán meg lehet elégedve. 

GELLÉRI MÓR. 

O R S Z Á G O S N Ő I P A R K I Á L L I T Á S . A BÉKÉS-CSABAI SZÖVŐSZÉK. GYULAY LÁSZLÓ RAJZA. 

kíváncsi fővárosi álldogál körül, kik aligha lát­
ták még ezt az egyszerű falusi gépet műkö­
désben. 

És kevesen tudják, hogy kinek van legtöbb 
érdeme a csabai kiállítás sikere körül. Mert en­
nek a sok sző vetnek a keletkezési és létezési 
történetét a békésmegyei gazdasági egylet tudná 
leginkább megmagyarázni, mely évek óta főfel­
adatának tekinti: helyes arányokat hozni be a 
mezei gazdálkodásba. E törekvésnek köszön­
hető, hogy a Csaba és vidékebeli kendertermelés 
nagyobb mérveket öltött s egészséges népipar­
nak vetette meg alapját. A mit Békés-Csabán 
szőnek, mind ottani anyagból, odavaló munka­
erők által s minták szerint készül. 

A kiállítás leggazdagabb a törülköző, téri tő 
s egyéb szövettárgyakban, melyeknek sajátos­
sága azonnal szembetűnik. A szövetek legna­
gyobb részét a tarkaság jellemzi. E tarkaság fő-
jelleme a tót ízlésnek, melynek színezése legna­
gyobb részben meglehetősen egyhangú. A síinek 
összeegyeztetése e szöveteken ősrégi, túlságosan 
derült minták szerint történik s a legcsinosab-
bak azon minták, melyek a komolyabb geomet­
rikus méreteket föltüntető bordűröket rendsze­
res tagozatban tartalmazzák és ezek keltek el a 
kiállítás eddigi folyamában leginkább. Ellenben 
azon szöveteken, melyeknek bordűrjei a szinek 

meghonosítani, ugy hogy az kereskedelmi czik-
ket képezhessen. 

Még egy igen figyelemreméltó iparczikk 
van ez osztályban: a sávolyos gyapjú-szövetek, 
melyeknek bordűrjei geometrikus mozaikban 
és szabályos tagozatokban diszitik e csinos szőt­
teseket, melyeket a pórnök a gyapjú kikészítésé­
től, festésétől kezdve egész a fonásig maguk 
készítenek. Rendszeres fölügyelet és fejlesztés 
mellett ez iparág is jövedelmező keresetforrássá 
válhatnék és a b.-csabai pórnőknek jutalmazó, 
állandó foglalkozást nyújthatna. 

A csabai osztály szövetei közül lestöbb 
figyelmet érdemelnek Uhrin Mihályné, Tomo-
Griecs Mihályné, Kiszely Erzsébet, Huszár 
Pálné, Kesjár-Aradszky Ilka vásznai, teritői és 
egyéb szőttesei; a gyapju-szövetekböl a leg­
szebbeket Kovács-Fáber Jánosné, Miklya-Zele-
nyánszky Györgyné készítették, kik mindany-
nyian derék, módos gazdasszonyok. A kiállítók 
között érdemel említést Kesjár Erzsébet is, ki 
csabai népviseletben teljesiti ott főfelügyelői 
tisztét és szivesen szolgál minden látogatónak 
magyarázatokkal. Üres óráiban pedig beleül az 
osztály sátrába és fonja a fonalat falusi módra, 
ritka ügyességgel, s mindenkivel szivesen elcse­
veg osztálya kiállításáról, városa szokásairól, 
népei sajátságáról. 

EGYVELEG. 
* A hegymászók között a jelen évben is töb­

ben jártak szerencsétlenül. Az olasz alpesi klub 
egyik kiváló tagja Marinelli augusztus közepén az 
olasz oldalról indult fel a Monté Rosán s Padriolo 
mellett, még a hegy alján, egy hószakadás két kísé­
rőjével együtt eltemette, csak a csomaghordó tudott 
megmenekülni. Marinelli bolttestét pár nap múlva 
meglelték szétzúzott állapotban. Wallis Kantonban 
pedig Vald'Illiszben a Croix de Bulet egyik merede­
kéről egy franczia nó hullott le s szörnyet halt; a 
német Schenket ugyanily sors érte a Jura-hegység­
ben. Pár nappal ezelőtt pedig a juli szoroson átmenő 
postakocsi lovai villámlástól megijedve a meredekbe 
ragadták a kocsit s öt utas veszett el. 

* A Sfax bevételénél zsákmányul ejtett tuni­
szi zászlókat Parisban az invalidok palotájában 
akasztották fel. Egyik zászló úgynevezett próféta-
zászló volt zöld selyemből s széles vörös rojtokkal. 

A Niagara - zuhatag villámmal világítva. 
Amerika közeli-távoli lakossága e nyárszakán oda 
özönlött a Niagara hatalmas zuhatagához, hogy azt 
elektromos világításban lássa. A tündéries látvány 
fokozására most még ujabb gépeket is alkalmaztak. 
A páratlan látvány oly benyomást gyakorol, mintha 
rengeteg mennyiségű kénesőoszlop volna megvilá­
gítva és az zuhanna le a szédítő magasságból a 
mélybe. 
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A magyar szép litteratura örök ifjú aggas-
tyána is elköltözött. Midőn 1869-ben e lap ha­
sábjain bemutattuk arczképét és élete rövid 
leírását, még élt bennünk a remény, hogy a 
pezsgő humorú, derült kedélyű, életvidor költé­
szet e tőrölmetszett magyar, hasonlíthatatlanul 
eredeti képviselője, magas kora daczára talán 
meg fogja láthatni még a jövő század születését 
is, annyi erő és életkedv lüktetett verseiben. 
Mert az olyan költészet, mint az övé volt, nem 
emészt, de táplál, s szűziesen megőrzött gyer­
mekkedélyre, nyugodt lélekre enged következte­
tést, a hosszú élet legnagyobb biztosítékaira. 

Nem tartozott a mai fajta poéták közé, kik­
nél sokszor oly nehéz föl nem ismerni a köl­
csönzött fényt, a mesterkélt, erőszakolt hangot, 
melylyel mértékre szedik vékony gondolat- és 
ötletszilánkjaikat. Természetes volt az ő költé­
szete, keresetlen egyszerűségű 
ós erőteljes, melyben kedves 
összhanggá szűrődött a vi­
dám és komoly elem, — egye­
nes és tiszta, mint a hegyi 
csermely, melynek kristályvi­
zén keresztül meglátni a fe­
néken a kavicsot; közvetlenül 
a szívből fakadó s ezért az 
utat más szivekhez biztosan 
megtaláló, olykor emelkedett, 
máskor pajzán, meleg és igaz. 
Meglátszik rajta, hogy nem 
mások gyönyörködtetésére kí­
vánta megírni verseit, nem 
igen egyengette öltözetük 
ránczait, hogy tetszetősebbek 
legyenek, de irt benső ösztön­
ből, mondhatni önkénytelen, 
mintha lelke előtt lebegett 
volna Arany János mondása: 
elég, ha nekem világol. 

Nem igen kereste a költő 
babérjait, s egyátalában nem 
sietett Vele, hogy az iroda­
lomban kiszorítsa magának 
az őt méltán megillető he­
lyet. Abban az életleirásban, 
mely e lapokban róla megje­
lent, föl van említve, hogy 
már Kazinczy Ferencz az 
irodalmi térre akarta irá­
nyozni fölismert tehetségét s 
Kölcsey, Vitkovich, Fáy An­
drás, Szemere Pál, kikkel ba­
ráti és rokoni viszonyban állt, 
hogyan akarták megnyerni 
a fölébredt irodalmi tevé­
kenység ügyének. Nem sikerült 

unalom és tétlenség emésztett, néhány Göthe-
verset adott át neki, hogy fordítsa le. Mikor 
aztán leforditá, Szemere Pál magával vitte s 
kiadta azokat. «Innen van — jegyzé meg a 
költő, mindőn e kis történetet elbeszélte — 
hogy politikai verseimen ma is megérzik a vad­
kan agyara; hanem azt már nem szeretném, 
ha röfögését is hallaná bennök valaki.» — Kos­
suth Lajos is hozzájárult a nyilvánosság elé 
léptéhez; első epigrammáit ő vitte Zemplénből 
Bajzához, ki azokat az «Atheneum»-ban kiadta. 
Kazinczy Gábornak sikerült végre rábírni Sze­
merét, hogy miután a Göthe-forditásokkal már 
föllépett, lépjen ki eredeti alkotásaival is, 
melyek közt kivált a kedélyes, vidor da­
lok keltettek átalános tetszést ugy a közön­
ségnél, mint irodalmi körökben. A «Vasárnapi 
Újsága egyike volt azoknak a lapoknak, a me­
lyeket leginkább kegyelt. Ide küldé be legtöbb 
költeményét, majd meg Arany «Szép irodalmi 
Figyelőjébe* és «Koszorú»-jába. 

_ 

SZEMERE MIKLÓS. 

[Ö irt ugyan, 
irt sokat, de versei kezdetben csak baráti és is­
merős körökben forogtak s már régen jó poétá­
nak tartották messze földön, midőn még egyet­
len sora sem jelent meg nyomtatásban. Ebben 
is egyenes megfordítása volt számos ujabbkori 
költőnek, a ki eláraszthatja verseivel a hírla­
pokat, gyűjteményeket bocsáthat ki kötetszámra 
és még sem ismerik el poétának. 

Szemere tehát csak irogatott, de a nyilvá­
nosság elé nem lépett. Alkalmi poétának tar­
totta magát, ki csak kis köre számára, annak 
mulattatására és saját mulatságára ir. Igazi iróvá 
végre is egy nem kivánt alkalom tette. Maga 
beszélte el, hogy — már 38 éves korában — 
vadászat alkalmával egy vadkan oly súlyosan 
megsebzé, hogy hetekig kelle ágyban feküdnie. 
Ez időben bátyja Szemere Pál, ki már előbb is 
ösztönözte, hogy irjon a nyilvánosság számára, 
meglátogatván a sérült vadászt, kit ágyán az 

De a mi a lapokban tőle megjelent, felét 
sem teszi ki az ő irodalmi működésének. Leg­
több költeménye soha nem látott napvilágot s 
talán el is veszett. S hogy ő mennyire nem törő­
dött az ily elkallódott költeményekkel, bizonyítja 
a többi közt az a válasz is, melyet egy szépiro­
dalmi lap szerkesztőjének adott, a ki arra sar­
kalta, hogy gyűjtse össze költeményeit. «Sok 
versem nem méltó a másodszori kinyomatásra, 
sok meg a szó teljes értei méhen füstbe ment," 
viszonzá az öreg. 

«Egyszer neki fogtam s összeírtam a versei­
met, s oda tettem nyitott szekrényem egyik al­
sóbb polczára. Tél következett s azt mondám 
a szobalánynak, hogy a szekrény legalsó pol-
czában levő papírokból bátran begyújtogathat. 
0 azonban vagy nem akart nagyon lehajolni, 
vagy elhibázta a fiókot s a legalsó fölöttiből, ép 
az összeiroít versekből gyújtogatott be folyvást. 
Mikor tel közepén észrevettem a tévedést: akkor 

már a versek legnagyobb része el volt gyújto­
gatva, köztük sok olyan, mely még sehol sem 
jelent meg. Az első perczben boszankodtam, de 
a második perczben eszembe jutott hitvallásom 
praedestinácziója. Ej a végzet sem akarja! — 
gondolám. — Füstté váltak, elenyésztek, a mint 
hogy füstté válik, elenyészik minden.» 

Örökre kár érte. Az a színgazdagság, mely 
tollát oly ragyogóvá tette, az a derű költészeté­
ben, mely miatt «zempléni Anakreon» lett a 
neve, az a közvetlenség és természetes kellem 
hangjában és kivált az a tiszta magyar zamat, 
mely minden sorát jellemezte, — maradandó­
ságot biztosított volna irodalmunkban ama köl­
teménycinek is, melyeket most vagy épen nem, 
vagy csak töredékekben sikerülend utána össze­
gyűjteni. 

Az utolsó években irt legtöbb költeményei­
nek határozottan politikai iránya volt. Bár a 
politikai életben tettleg kevéssé szerepelt, hatá­
rozott politikai meggyőződései voltak, melyeket 

verseiben is kifejezett. A füg­
getlenségi párt híve, erős és 
kemény jambusokban, mint 
Archilochus, ostorozta azo­
kat, kik — szerinte — az 
ország függetlenségét felad­
ták ; gyakran személyes tá­
madásokat is intézett ellenök 
verseiben, melyek azonban 
azért nem voltak bántók, 
mert nem a személyes harag 
vagy gyűlölet, hanem a haza­
szeretet és őszinte politikai 
meggyőződés sugallta, mely 
más nézetet valló személyes 
barátitól egyáltalában nem 
idegenítette el. 

Legutóbb már kevés verse 
jelent meg. Azóta, hogy ifjú­
kori barátját, Kossuth Lajo6t 

b'aracconei remeteségében 
1874-ben meglátogatta, alig 
látott tőle napvilágot egy-
kettő. Nem is igen érintke­
zett a központi irodalmi kö­
rökkel, otthon maradt lasz-
tóczi házában, melynek ven­
dégszerető küszöbe ritkán volt 
látogató nélkül, ki az öreg ur 
kedélyes, derült körébe meg­
ifjodni jött. 

B Mert mint ember is a 
legkedvesebb alakoknak volt 
egyike. «Régi szittyavér,» — 
mint mondani szerété, csa­
ládja t. i. Huba vezértől 
származtatja le magát, — 
egyszerű, patriarkhális erköl­

csökkel, meleg kedélylyel, a vagyoni és üzleti 
dolgokban, — a nemtelen indulatok e sok­
szor oly bő kutforrásában, — szeretetreméltó 
tájékozatlansággal, s e mellett rendkívüli isme­
retgazdagsággal, mely magába öleié az ókor 
klasszikusaitól kezdve az újabb irodalmak re­
mekíróinak táboráig az egész litteratura ismere­
tét. Ahhoz is polémiára volt szükség, hogy Sze­
mere Miklós tudományos tárházába bepillantást 
nyerhessen a világ. A Brassaival folytatott vita 
mutatta csak meg, mennyit tanult az öreg Sze­
mere. Ezért választék meg akadémikusnak, mig 
a Kisfaludy-társaságnak már régebben volt 
tagja. 

Utóbbi időkben már sokat betegeskedett, 
de állapota csak nem* rég vált komolyan aggasz­
tóvá. De még igy is remélni lehetett, hogy az 
üde lélek vissza fogja adni a testileg is rendkí­
vül edzett költőnek szokott rugékonyságát és ere­
jét. A remény, fájdalom, nem teljesült. E hó 
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19-én hajnalban elköltözött, nagyszámú rokonai, 
barátai, tisztelői, s az egész magyar irodalom 
mély fájdalmára. Holtteste ott fekszik öveié 
mellett a gálszécsi sírboltban. Áldás emléke­
zetére. 

VÍGAN E RÖVID É L E T B E N ! 
Szemere Miklóstól. 

(1840.) 
Ma még örülsz az élet vig zajának, — 
S holnap talán a sir homálya fed ! 
S miként ha soha nem is éltél volna, 
Egy rövid év, — s elhangzott már neved. 
Egyedül már csak sötétlő fej fádnak 
Ajka szól rólad némán, hidegen. 
Te, kit szárnyára nem von hir, dicsőség, 
Feledve vagy, ha zár a sírverem. 

Hallottam én a gyászfelek keservét; 
S egy óra multán hangos kaczaját; 
Jó, hogy nem hallja a sírjában nyugvó, 
Saját torának vigadó zaját! 
Sötét könytí helyett az elömlő bornak 
Piros csöppje foly szét a gyászmezen. 
Te, kit szárnyára nem vőn hir, dicsőség, 
Feledve vagy, ha zár a 6irverem. 

Lefolyt a gyászév, ifjú özvegyednek 
Szemén a bánat már múlón borong ; 
Mint dalló méh az ébredő tavaszban, 
Föléledt keblén rajgó álma zsong ; 
Kizöldült újra a vágy zsónge bokra, 
Több, több virágot hajt az érzelem. 
Te, kit szárnyára nem vőn hír, dicsőség. 
Feledve vagy, ha zár a sirverem. 

És te a földből még tán visszavágynál, 
Elődbe futna hű nőd, azt hiszed ? 
Maradj; lehet, hogy örömet zavarnál: 
Rózsás menyasszonyt, vig nászünnepet. 
Ne higyj a habnak és az emberszivnek ; 
Nyomod eltűnik rólok hirtelen. 
Te, kit szárnyára nem vőn hir, dicsőség, 
Feledve vagy, ha zár a sirverem. 

Meg-megfordulsz még az évek folytában 
Leghűbb barátod ajkain : «Szegény ! 
Hányszor vigadtunk együtt! — megtört szemmel 
Mint csüggött rajtam végső estéjén !» 
Elhalványul majd a múlt lelke tükrén ; 
Uj képeket tár felé a jelen. 
Te, kit szárnyára nem vőn hir, dicsőség, 
Feledve vagy, ha zár a sirverem. 

Fej fád kidől majd, sirhalmod beroskad, 
Mind a ki ismert, elporhadva rég; 
Hány és hány gazdát váltott ősi házad ! 
Uj nemzedéktől zajlik a vidék. 
Száraz levélként a családfa ágán 
Függsz már csupán: holtnév, emléktelen. 
Te, kit szárnyára nem vőn hir, dicsőség, 
Feledve vagy, ha zár a sirverem... 

Magamról szólok, s rólatok barátim: 
Egyszerű fiuk. bor- s dalczimborák ! 
Most vigadjunk, mert nekünk túl az élten 
Egy gödrön kivül e föld mit sem ád. 
A mit nekünk szánt: zene, hölgy, barátság, 
Ez mind innen a sírhalmon terem. 
Vígan! Rövid a mi részünk ; — kétszerte 
Csüggjünk hát e szép, nyájas életen! 

RÉGI MAGYAR SZÍNMŰVEK. 
III. 

AZ ESKÜVÉS. 
(Szomorújáték öt felvonásban. Irta Gombos Imre. — Elő­

adatott a nemzeti színházban 1881. aug. 13-án.) 
Katona és Kisfaludy Károly előtt e mű volt 

a magyar tragédia legkiválóbb képviselője iro­
dalomban és színpadon egyaránt s így irodalom­
történeti szempontból is érdekes jelenség. 

Szerzőjéről, Gombos Imréről, keveset tu­
dunk. A m. t. akadémia névkönyve tartott fenn 
róla néhány adatot, de ezek inkább csak külső, 

VASÁBNAPI ÚJSÁG-
mint belső életére vonatkoznak.1 Született 
1791 július 6-án Sajó-Ládon Borsodmegyében 
köznemes szüléktől; atyja Gombos Ferencz, 
megyei táblabíró volt. Iskoláit Kassán végezte s 
1810-ben a pesti egyetemen jogtudori oklevelet 
nyert s részint az eperjesi kerületi tábla, részint 
a'kir. tábla mellett jurátuskodott. Nemsokára 
1812-ben, Borsodmegyében tiszteletbeli aljegy­
zővé neveztetett ki, majd a m. kir. udvari can-
cellaria, utóbb a köz-udvari kamara mellett 
fogalmazó gyakornokká, 1810-ban ugyanitt ud­
vari fogalmazóvá, 1817-ben a magyar udvari 
kamaránál titkárrá s mint ilyen ez évben ifj. 
gr. Zichy Károly mellett a közinség ügyében 
Tót- és Horvátországba küldött udvari biztos­
ságnak s újra 1823-ban az akkori kamaraelnök, 
gr. Majláth József mellett, a Száván túli részek 
és magyar tengermellék visszakapcsolására ki­
rendelt királyi biztosságnak tollvivője volt; 
ugyanekkor fiumei tiszteletbeli patricziustaná-
csos; 1826-ban magyar udvari kamarai taná­
csos, 1830-ban a pesti törvénykar tagja, 1835-
ben cs. kir. kamarás, 1837-ben udv. tanácsos és 
a magyar királyi udvari kanczelláriánál referen-
darius, majd Heves-Szolnok főispáni helytar­
tója, mely hivatalától azonban 1839 végén saját 
kérelmére feloldoztatott. 

Gombos korán kezdett irni s ugy látszik ki­
záróan drámákat. Első kísérlete Lilla czimti há­
rom felvonásos vígjáték volt, de a melynek közel 
fele hiányzik kéziratai közt; második: Bávánai 
Albert, szomorújáték négy felvonásban (1812); a 
harmadik: A testvérek, vígjáték egy felvonásban ; 
a negyedik: A szekrény és rózsabokor, szintén 
vigjátékegyfelvonásban,befejezve, mint kézirata 
bizonyít ja, 1815 júliusban; ötödik: Az esküvés, 
szomorújáték öt felvonásban, befejezve 1816 no­
vemberében és szintén egykorulag a hatodik: 
Elek és Polyxena, polgári szomorújáték öt fel­
vonásban. 

Tehát huszonegy éves korától huszonhatig 
mintegy hat színművet ir s a mikor a legjobbat 
irja meg, ugyszólva pályája küszöbén, vissza­
vonul, épen mint Katona. De míg Katonát csa­
ládi körülményei s a sikeretlen küzdelmek 
temették magányba, Gombost, úgy látszik, a 
hivatal fényesebb pályája vonta el a dráma­
írástól, a mit elősegített csekély költői becs­
vágya is. Inkább műkedvelő volt mint művész, 
inkább csak ifjú hév fogatott vele tollat, mint 
komoly és tartós lelkesülés. Szerénysége sokáig 
visszatartóztatta a nyilvános föllépéstől. Eskii-
vését sem maga adta ki, hanem barátja Dömö­
tör Miklós s nevének csak első betűivel meg­
jelölve. Többi színművei máig is kiadatlanok; 
a negyvenes években Toldy akarta kiadni a 
Nemzeti könyvtárban, de abban maradt, azon­
ban a kéziratok megtalálhatók Toldy kézirat-
gyűjteményében, a melyet a m. t. akadémia 
váltott magához. Gombos tragédiáját nagy tet­
széssel fogadta olvasó és néző közönség egy­
aránt. Alkalmasint már megjelenése évében 
előadták a vidéki színészek, de arra már bizto3 
adataink vannak, hogy 1819 márczius 10-én 
Rozsnyón nagy hatással adta elő a műkedvelő 
ifjúság, József nádor nevenapján, az épülő fél­
ben levő evang. gymnasium javára, mint «oly 
szép theatromi darabot, melynek tárgya, elren-
deltetése és ékes magyarsága megérdemli a 
közmegkedveltetést)).: Ugyanazon évápr. 15-én 
Székes-Fehérvárott is adatott,3 s a székes­
fehérvári társaság Pestre jővén, május 3-tól jun. 
16-ig tizenháromszor lépett föl a német színpa­
don, tizenegyedszer épen az Eskiivésben. * Lend-
vaynak kedvencz szerepe volt Caesar s 1833-ban 
Budán ebben lépett föl először, nagy mértékben 
magára vonva a közönség figyelmét. 6 Egész a 
negyvenes évekig kedvencz darabja volt a pesti 
és vidéki színházak műsorának, sőt egyszerű 
czimét is felczifrázgatták Szent a törvény és 
szent az eskiivés-re. Gombost a siker nem ösztö­
nözte nagyobb termékenységre, legfeljebb reá 
vette, hogy már kész Elek és Polyxena czitnü 
tragédiáját is átadja a színészeknek előadás vé­
gett. 8 E műnek, úgy látszik, már sokkal keve­
sebb sikere volt. Vájjon befolyt-e ez visszavo­
nulására vagy Kisfaludy Károly diadalai köze­
pett nem kivánt már uj művel föllépni ? Oly 

1 .V. T. Társaiági Névkönyv 18il-re 75—76. 1. 
- Hazai és külföldi Tudósítások 1819. I 30. sz. 3 Magyar theatromi zsebkönyv 1819-re. Székes-

Fehérvár 1820. 
* Hazai és Külföldi Tudósítások 1819. I. 49. sz. 5 Honművész 1813. 39. sz. 
* Benkő: M. Szinvilíg 55. 1. 
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kérdések, melyekre nem adhatni határozott 
feleletet. Annyi bizonyos, hogy 1817-ben be­
végezte irói pályáját, azután csak pártfogója 
volt a magyar iro lalomnak és művészetnek s 
mint ilyen a magyar akadémia által, 1835 
szept. 14-én, tiszteleti taggá választatott, mely­
nek kisgyüléseiben nem ritkán elnökölt s a 
Nagy Szótár előkészületeiben is részt vett. Meg­
halt 1840 január 12-én. 

Gombos Eskiivése élénken tünteti föl a ré­
gibb magyar dráma egyik főjellemvonását. Mi­
dőn a múlt század végén, mint visszahatás Jó­
zsef germanizácziójára, megszületett a magyar 
színpad, főkiinduló pontja a nyelvmivelés és 
hazafiság volt. Védeni es csinosítani a nyelvet, 
éleszteni és föntartani a hazafi érzést, volt leg­
főbb czélja színésznek és drámairónak. Azonban 
ha volt is színész, alig volt drámairó. Német 
színműveket fordítottak, dolgoztak át vagy utá­
noztak, s épen nem a legjavát. A forma idegen 
volt, néha a gondolat is, de a tárgy és irány 
magyar. Különösen kedvelték a lovag drámá­
kat, a történeti érzékeny rajzokat s magok is 
megkísértették e műfajt. A múlt dicsőségével 
élesztették a jelent s a jelen eszméit és ér­
zéseit kölcsönözték a múltnak. Nem a tra-
gikai és drámai érdek a főczél, hanem a 
hazafiúi lelkesedés s a nemes és nagy tet­
tek dicsőítése. Egész Kisfaludy Károlyig ez 
irány uralkodott a magyar színpadon, sőt leg­
több komoly drámájában maga sem tőn egye­
bet, mint ez irányt igyekezett költőibbé emelni, 

I mind forma, mind tartalomra nézve. Katona, a 
ki Bánkbániában a magyar történelem tragikai 
oldala felé fordult, nem tehetett hatást, mert 
mintegy ellenkezésben állott a kor eszméivel és 
ízlésével. De a történeti érzékeny drámákon, s 
még inkább azokon, melyek idegen tárgyúak 
voltak, egy más jellemvonást is észrevehetni. 
Drámaíróinkon más tekintetben is erősen meg­
érzett a német dráma hatása. Örömest utánoz­
ták Schiller ifjúkori drámáinak fellengző rhe-
torikáját, lágy érzelmességét, előszeretettel for­
dultak Kotzebue felé s komoly drámáiban is 
nemcsak leleményét, technikáját bámulták, ha­
nem mesterkélt kompoziczióit, önkényes jellem­
rajzait s kétes becsű erkölcsi fölfogását is. Köl­
csönöztek valamit a német romantikai iskola 
sorstragédiáiból is, a nélkül, hogy egészen 
zászlója alá szegődtek volna. 

Mindezt sajátságos s a szokottnál költőibb 
vegyületben olvasztja össze Gombos Eskü vesé­
ben, de ennél többet is. Ó tulajdonkép polgári 
tragédiát akart irni, mint Lessing. Előtte Galotti 
Emilia lebegett s Orsinija egy Marinelli-féle 
udvaroncz, a ki épen ugy elragad egy leányt 
herczege számára, de több hasonlóság nincs 
kőztök. Orsini a köznapi német drámák csel-
szövőjévé sülyed; nagy gazember, de ke­
vés eszű s unalmas; bár ő okoz minden bajt, 
mégis ép bőrrel menekül számkivetésbe, de 
azért folyvást óbégat, hogy mily szerencsétlen, 
mig végre megnyugodva sorsán, jobbulást ígér a 
közönségnek. A szerelmesek fellengős és tulér-
zelmes magán- és j)árbeszédein Schiller Karolva, 
Ferdinándja, Amáliája és Luizája pathoszát érez­
zük; Ottavio és Angelo erkölcsös felbuzdulásai 
Kotzebuera és Ifflandra emlékeztetnek, de nem 
egy helyt elárad Gombos ifjú lelkesedése is saz 
obligát phraseologián áttör egy-egy eredeti eszme. 
Megismerjük benne a magyar hazafit is; bár a 
tárgy idegen, de a magyar dráma hazafias iránya 
mégis megcsillan rajta. Olvassuk csak Ottavió-
nak fiaihoz intézett búcsúszavaiból a következő 
helyeket: «Tartsd meg a honi szent törvényt, 
mely hajdan eleidnek adá a haza kormányát... 
Tiszteld, pallérozd az anyai nyelvet, ez által él 
a nemzet, ez a polgári rend szent palládiuma... 
A mely nemzet nem becsüli nyelvét, az önma­
gának készíti örök sirhalmát. Becsüld meg a 
tudósokat, kik anyai nyelven oktatják polgár­
társaikat ; ő bennek él a nemzet bölcsesóge, ők 
tették paradicsommá a durva világot. De anyai 
nyelven szóljanak a haza bölcsei. A mely tudós 
idegen nyelven irja le gondolatait, hasonló egy 
háládatlan fához, a mely ugyan a mi földünk­
ből szívja nedveit, de ágai más felé hajolván, a 
szomszéd kertjébe hullatja gazdag gyümölcseit.* 
Mindez nem egy olasz berezeg, hanem egy ma­
gyar hazafi ömlengése. 

Gombos a Werner és Müllner-féle sorstra­
gédiákból is kölcsönzött valamit. Személyei 
sokat emlegetik a sorsot. Corunnának megjó­
solja egy remete, hogy lator kéz döfi le, mint 
atyját s a jóslat teljesül. Ottavio a sors boszu-
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jának tekinti azt a csapást, mely családját sújtja, 
s oda veti magát áldozatul a sors megengeszte-
lésére. De a kérlelhetetlen sors egyszersmind 
kérlelhetetlen nemesis. A sors kényével Gom­
bos össze igyekszik olvasztani a szenvedélyek 
tévedését s prológjában egyaránt kiemeli a sors 
hatalmát, mely vaskezével lesújtja a hőst, mint 
a gyarló ember szenvedélyeit, melyek «hamar 
lángot vetnek, ha a körülmények szorítják lel­
künket s kettős erővel rohannak ellenünk". A 
mü alapja tulajdonkép erős összeütközés a kö­
telesség követelése s az atyai szeretet érzése 
között. Ottaviónak, Mirandola herczegének, 
egyik fia Caesar beleszeret Jaliába, Fontanelli 
tanácsos leányába, a ki már Don Alfonso de 
Corunna jegyese, a kit Orsini udvarnoka által 
elraboltat. A jegyes nyomára jő a titoknak, 
meglepi Caesart épen akkor, a midőn jegyesé­
nek szerelmet vall, párbajra kel vele s elesik. 
Fontanelli leánya elrablását elpanaszolja Otta­
viónak, a kit felindít az erőszakos tett s midőn 
később Corunna halálát és Júlia megőrülését is 
hallja, megesküszik, hogy a rabló és gyilkos 
halállal fog bűnhődni. Ekkor föllép Caesar és 
bevallja bűnét. Az atya nem kegyelmezhet, 
meg akarja tartani esküjét, de atyai szeretete 
visszariad a tettől s hogy mégis megtartsa 
esküjét, betöltse a törvényt, azt a középutat 
választja, hogy büntetésül párbajt rendel életre­
halálra és zárt sisakkal maga vivja a párbajt 
s tompa karddal, s gyönge bádog mellvassal 
állván ki, megöleti magát fiával. Meghagyta 
ugyan, hogy zárt sisakkal temessék el, de 
Orsini felnyitván a sisakot, a nép megismeri 
benne herczegét, Caesar pedig atyját és két­
ségbeesésében megöli magát. A berezeg kapi­
tánya mintegy choruskép ezzel végzi: ((Bor­
zadva imádom Nemesist, s mélyen érzem, hogy 
szent az esküvés, hogy fökincs a tiszta lelki­
ismereti). 

Ottavio esküje épen oly indokolatlan, mint 
szükségtelen. Se Júlia, se Corunna iránt nem 
viseltetik valami szokatlanabb részvéttel, mégis 
egyszerre szokatlan indulatba jő ; nyugodt, fon­
tolgató ember s mégis a nélkül, hogy megvizs­
gáltatná az ügyet, nagy esküt tesz. De különben 
is, ha szent a törvény előtte, mely halált mond 
a leányrablóra, mire való az eskü; az összeüt­
közés fejedelmi kötelessége és atyai érzése közt 
így is megvan. Azzal, hogy középutat választ 
kötelessége és érzése közt, a tragikai érdek egé­
szen megromlik. Ha megöletné fiát s ennek 
pártja föllázadna vagy megkegyelmezne neki s 
kihívná Fontanelli bosszúját s e bonyodalmak 
közt semmisülne meg, sokkal tragikaibb alakká 
válnék, mint igy jezsuita dialektikájával, s 
erénymázas alakoskodásával. Caesar kétségbe­
esése és öngyilkossága is igy kevésbbé tragikai, 
hiszen atyja halni, keze által akar halni s igy ö 
tulaj donkép nem gyilkosa. Atalában az egész 
cselekvénynek sokat árt, hogy a költő keveset 
ad a valószínűségre, a szenvedélyeket nem eléggé 
természetesen indítja meg s midőn azok tom­
bolni kezdenek, még kevésbbé természetes útra 
tereli. Az egész művön megérzik Kotzebue ér­
zékenykedő, de álerkölcsössége s hatást vadá­
szó, de határozatlan és önkényes jellemrajzi 
modora. Caesar hevesen szereti Júliát, de szen­
vedélye természetéről nem igen világosodunk 
föl. Egyszer ugy tűnik föl az, mint valódi sze­
relem, máskor mint puszta érzékiség. Caesar 
körülményei nincsenek ugy festve, hogy táplál­
ják erőszakos szenvedélyét. Mi akadályozta, 
hogy udvaroljon Júliának, s ha hajlamát ta­
pasztalja, nőül vegye ? Atyja bizony nem, hi­
szen, a mint később mondja, örömest bele­
egyezett volna házasságába. Caesarnak se jó, 
se rossz hajlamaiban nem nyilatkozik erő. Nem 
érezhetünk iránta elég részvétet s kétségbeesése 
nem indíthatja meg szivünket, mert nem hihe­
tünk eléggé benne. Júlia tulérzelmes, tulgyön-
géd hölgy s midőn kedvesét megölik, átokban 
tör ki, bosszuló kardot ragad, aztán megörül 
mint Óphelia, majd visszanyerve lelke épségét, 
oly nyugodt, hideg lesz mint egy férfiú. Ottavio 
majd igen elmélkedő, majd igen heves; erényes 
bölcseségében több a hóbort, mint a belátás 
s önmegtagadása inkább tehetlenség, mint erő. 
Fontanellit mélyen lesújtja leánya sorsa, de 
aztán nem sokat gondol vele, sőt Caesarnak 
kegyelmet akar eszközölni, s azt nem nyerve, 
ő tanácsolja a párbaj-büntetést s végül örömest 
oda adná leányát nőül a győztes Caesarnak. 

Azonban a jellemek e következetlen és össz-
hangtalan rajzában vannak sikerült vonások is, 

s az igen is fellengző vagy igen is alantjáró pa-
thoszban megcsendül egy-egy tiszta hang is. A 
költő küzd a nyelvvel; a neologiából inkább 
csak egy-két uj szót merit, mint művészi csint, 
de a nehézkességet itt-ott könnyedség, s a bá­
gyadtságot hév és erő váltják föl. Mindenesetre 
technikája szinpad-ismeretet s nem közönséges 
tehetséget árul el. A cselekvény gyorsan fejlő­
dik s fokozatosan emelkedik tetőpontra. A kerti 
jelenet, melyben Corunna meglepi Gesart, nagy 
hatású jelenet, de a költő fokozni tudja a ha­
tást, midőn a tetőpont jeleneteiben, melyekben 
az örült Júlia föllép, Ottavio esküt tesz és végre 
Caesar bevallja bűnét, még árnyaltabban rajzol, 
még erősebb színeket használ. Ezentúl a cselek­
vény egy kissé vontatott ugyan, de a jól-rosszul 
felköltött érdeket mind végig meg tudja tartani. 
Kisfaludy Károly első drámáiban nincs ennyi 
technikai készség s ily fokozatos hatás. De a 
tárgy magyar, a jellemrajz természetesebb, a 
nyelv költőibb s rajtok egy uj, eredetibb szel­
lem fuvalma érzik, s mindez némikép háttérbe 
szorítja Gombos kísérletét. 

E mellett a kritika is szigorúbb volt Gom­
bos, mint Kisfaludy iránt. A Tudományos Gyűj­
teményben1 mindjárt a mü megjelenése után 
egy névtelen bírálat jelent meg, mely hiányait 
találóan emeli ki. Már meséje ismertetésében 
megró egy pár valószínűtlenségét, nem helyesli 
a cselekvény fordulópontját, midőn Ottavio a 
párbaj-büntetésben állapodván meg, leeresztett 
sisakban megöleti magát fiával. «Ezen termé­
szetlen fordulás indító okait — úgymond — nem 
látja által a recensens. Föltevén, hogyha az ily 
kettős viadal fölbonthatná az esküvést, bizo­
nyára nem szükséges, hogy az atyja legyen a 
bajnok: ha pedig az öreg herczeg halála szük­
séges az esküvés megsemmisítésére, miért kell 
annak fia által elveszni"? Miért akarja a jó atya, 
a jó kegyes keresztény, fia bűneit atyagyilkos­
sággal, ha tudatlan is, tetézni.. . A baj vívásra a 
szükséges készületek megtétetnek. Ottavio, hogy 
titkon plínja el ne árultassék, még a bajvívás 
előtt hosszú útra elindulását te t tet i . . . Valami­
vel élesebb elméjű emberek előtt, mint a sze­
gény mirandolaiak, az ily titkolódzó parancso­
latok az Ottavio plánját bizonyosan fölfedezték 
volna. De hogy is lehet, hogy egy fejedelem út­
nak indulni készüljön és el ne induljon; meg­
ölettessék a nélkül, hogy észre ne vétessék, 
kivált midőn senkit sem iktatván titkaiba, 
senki által sem segittetik szövevényes plánja 
kivitelében ?» 

A jellemrajzról még bővebben és szintén 
alaposan szól: ((Legkevesebbé szerencsés a költő 
— folytatja — a karakterek előadásában. A sze­
líd, kegyes Ottavio gyakran igen hideg, más­
kor tüzével nem bír, s igy magával meg nem 
egyező. Az angyali erkölcsű, érzékeny szivű 
Júlia, ki a darab elején mint a legtüzesebb 
szerető festetik, az utolsó felvonásban ádáz sor­
sában egészen megnyugodva szemléltetik, egy­
szerre mintegy tüzes szívből hideg észszé vál­
tozik, a nélkül, hogy karakterében vagy a körül­
ményekben ennek okát találhatnék. Orsini, a 
kiben a recensens eleintén egy nagyravágyó, 
álnok, alattomos utón czéljára törekedő szín­
lelését mesterségesen elfedező udvarnokot, Ma-
rinelli és Jago mását szemlélt, a további elő­
adásban egy alávaló, otromba hízelkedő, lesz. 
Legjobban előadta a költő a Caesar karakterét, 
kiben az indulatok mind nagyok, tüzesek, za­
bolátlanok; a sziv jó ugyan, de, az értelem 
nem léte miatt, az indulatoktól a legnagyobb 
gonoszságokra vezéreltetik; szörnyű gyengesé­
gei mindazonáltal, melyek felemelkedett nagy 
tulajdonságokkal nincsenek párosodva, azt a 
karaktert is megfosztják a szomorujátéki mél­
tóságtól. 

«A beszéddel alkalmasint meg van a recen­
sens elégedve. A gondolatok sok helyt szépek 
és igazak, a hasonlatosságok ujjak, az előadá­
sok és leírások elevenek. Különösen tetszettek 
a recensensnek a szélvésznek és a gálya vésze • 
delmeinek leírások (9—10.1.); Juhának aggó­
dása a kettős viadal alatt, a kardok csattogá­
sait hallván; a megtébolyodott Júlia beszélge­
tései (88—93.1.) psychologiai belátással vannak 
irva. Caesarnak megnyugvása atyja akaratában 
és a halálos ítéletben (107. 1.) philosophiai 
okoskodással adatik elő. Az emberi életnek egy 
híddal való egybehasonhtása (134.1.) szép, ha 
nem tökéletes is. Ottaviónak intései Angelo 

1 VI. köt. 1817.86.1. 

fiához (141. 1.) a hazai nyelv kimivelése iránt, 
egy igaz hazafihoz illők. Sok helyen kitetszik a 
szerzőnek közelebbi ismeretsége az ujabb, kivált 
német írókkal, kiktől sok gondolatokat kölcsö­
nözött. A beszéd külső formája tiszta, eleven, 
folyó. De némely közönségesebb kifejezések 
elhagyását vagy megváltoztatását kívánta volna 
a recensens. Az «Angyalom» (13. 1.); «Mam-
mont hívjad komának" (13. 1.); «Nem egyszerre 
érik a gyümölcs* (50. 1.); «Van eszek az egek­
nek* (76.1.) stb. nem egyeznek meg Melpomene 
méltóságával. A versek harmóniája, a kötött 
beszéd kellemei, melyek nélkül minden költe­
mény a folyó beszédhez többet vagy keveseb­
bet közelit, az előadás szépségét ezen szomo-
rujátékban is emelték volna. 

«A mint az eddig mondottakból kitetszik, 
a jelenvaló munkácska épen nem valamely 
tökéletes költemény. Ezen ítélet nem lehet 
sértő a szerzőnkre nézve; mert maga meg­
mondja ajánló levelében, hogy poetai hirt e 
költeményével nem keres. Minden tetemes 
hibái mellett is mindazonáltal a szorosabban 
vizsgálódó olvasó e szomorujátekból észreve­
heti, hogy a szerzőjének költői elméje, szép 
tragédiái talentuma és lágy érzése vagyon, me­
lyek csak hosszas gyakorlás által fejlődhetnek 
ki voltokképen. A recensens tökéletes bizoda­
lommal óhajtja, hogy ezen szép tulajdonságait 
tovább is honi litteraturánk előmozdítására 
fordítván, ezen első szüleményében találtató 
hiányosságok elkerülésével mindig jobb meg 
jobb és tökéletesebb szinjátéki darabokkal meg­
ajándékozza a magyar közönséget. 

«Trattner ur, kinek hazánk oly sok honi 
nyelvünkön irt tudományos müvek és most 
ezen munkácska kiadásáért is köszönettel tar­
tozik, még nagyobb érdemet szerzett volna ma­
gának, ha a nyomtatás szépségére, a könyvecske 
kellemesebb külső formájára jobban vigyázott 
és kivált az ocsmány minden izlés nélkül gon­
dolt és mesterség nélkül készült czimmetszés he­
lyett, melyen a személyek, mint meg annyi 
meredt fabábok, a jobb izlésü szemet bántják, e 
tragédiát egy más szebbel ékesítette volna.» 

Eddig a bírálat. Valóban a biráló méltán 
itéli el az első kiadás czimképét, de mi mégis 
hű lenyomatban ide csatoljuk, mert jellemző 
mind a korra, mind a műre nézve. Gyakran egy 
régi könyv, metszetei, czifrázatai, sőt betűi in­
kább élőnkbe varázsolják a kort, mint sok 
egyéb. Mai képeink, czifrázataink egy félszázad 
múlva szintén a kor tükrévé válnak s hány 
ünnepelt drámánk fog az Esküvés sorsára jutni! 

GYULAI PÁL. 
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A TÖRTÉNELMI TÁRSULAT EPERJESI 
KÖZGYŰLÉSE. 

A történelmi társulat tagjai e hó 21 én kora 
reggel indultak el Budapestről a sárosmegyei ván­
dorgyűlésre, Pultxky Ferencz vezetése alatt, körül-
belől harminczan, kikhez Miskolczon és Kassán 
még többen csatlakoztak. Negyvennél többre szapo­
rodtak, mire Eperjesre érkeztek. 

Kassán már igen szíves üdvözlet várta a törté-
netbuvárokat. Nagy tömeg gyűlt össze az indóház­
ban és az átutazókat Münstcr polgármester üdvö­
zölte. Pulszky köszönő szavai után a vonat tovább 
indult a Hernád völgyén. Abwon fogadta őket az 
Eperjesről kiküldött bizottság dr. Schmidt Gyula 
eperjesi ügyvéd vezetése alatt, s taraezkok durro­
gása közt üdvözölte a megye határánál. 

Már bealkonyodott, 8 óra után volt az idő, mikor 
megérkeztek Eperjesre. Addig minden állomásnál 
megújult az üdvözlés. Sárosmegye székhelye maga 
pedig a legszívesebb fogadtatást készített. Az indó­
ház díszítve volt, s lampionok is égtek. Minden 
helyet a városi közönség tartott megszállva. A tűz­
oltók teljes díszben vonultak ki. Mattyasocszky Tamás 
főispán vezetése alatt fényes küldöttség várakozott. 
A főispán üdvözlő beszéde meleg volt; megemléke­
zett a történelmi társulat tevékeny működéséről, 
és arról a korról, mikor Pulszky épen a megyében 
kezdte meg politikai pályáját. í'dvözlé most őt kü­
lön is, s biztositá a társulat tagjait a legszivesb 
fogadtatásról azon a vidéken, mely oly hiven meg-
őrzé a történelem nagy épületének egyes mozaik-
töredékeit. Pulniy a fogadtatásnál jelen voltakat 
mint régi ismerőseit üdvözlé, kiket évtizedek előtt 
hagyott el. Ez a vidék volt bölcsője, itt tanult és min­
dig érezte, hogy 6 is e vidék fia. 

Most megkezdődött a bevonulás a városba. A 
házakon lobogók lengtek, az ablakokat kivilágítot­
ták, s mindenütt nagy csoportok éljenezték a kocsi­
kon behajtó látogatókat. A menetet lovas bandérium 
nyitotta meg. A város elején diadalkapu emelkedett. 
A fő-utczán végig fáklyások álltak. A város külsősé­
gekben is kifejezte, hogy vendégeit mily szívesen 
fogadja. 

A kötgyiilét másnap, aug. 22-én délelőtt volt a 
megyeházon. Előbb még értekezletet tartottak, 
melyben megalakították a városban és a megye 
több részén folytatandó levéltári kutatásokra az 
egyes bizottságokat; megállapították a kirándulások 
prograramját. A bizottságok e hó 28-ikára térnek 
vissza, s akkor lesz a bezáró gyűlés, melyen dr. Thal-
lóczy Lajos fog fölolvasást tartani egy XVII. szá­
zadbeli eperjesi kereskedőről. 

A földíszített megyeház termét tíz órára a leg­
díszesebb közönség foglalta el. A gyűlés elnökét, 
Pulszky Ferenezet, Bánó József, mint a sárosmegyei 
bizottság elnöke, Fuhrmann polgármester és dr. Ber-
zeviczy Albert megyei főjegyző vezették be a te­
rembe. 

rnh~ky Ferencz elnöki megnyitó beszéde a tör­
ténelmi kutatásokról szólt. 

A jelen tudományosság monda Pulszky — 
nem elégszik meg többé a történtek száraz elbeszélé-

1. puszta krónikával, hanem kívánja ismerni a 
nemzet belső viszonyait, házi életét, kulturális fejlő­
dését a legrégibb időktől és az ország földrajzi és 
klimatikus viszonyainak befolyását a lakókra, me­
lyek ezeknek jellemére hatottak, de e mellett meg­
kívánja az éles kritika bírálatát, a bölcsészeti fölfo­
gást a azon pontosságot, mely nem engedi, hogy az 
írónak képzelődése gyönge adatok nyomán oly ké­
pet állítson élőnkbe, mely a valóságnak egyátalában 
meg nem felel. 

Hazánk jövő történetirója nem fogja kezdeni a 
munkáját a magyarok bejövetelével. Az ország régi 
lakóit és czivilizáczióját szintén ismertetnie kell. 
A rómaiak uralma több emléket hagyott maga után, 
daczára a népvándorlások pusztító hatásának. A 
pogány magyarok kulturális állapotáról csak torz­
képet nyerünk a német krónikákból 8 igen elégtelent 
a bizanczi írókból, de néhány sirlelet erről is ádmár 
most is némi felvilágosítást s azon reménynyel biz­
tat, hogy e tekintetben is megszólalnak a halottak s 
elbeszélik nekünk, a mit az élők elmulasztottak meg­
mondani. Már most is tudjuk, hogy még sem voltak 

vad barbárok, minőknek őket a szentgalleni 
szerzetesek s a német krónikák leírják; ismerjük 
ékszereiket, melyek styljökben eltérnek az akkori 
bizaneziaktól s akár ők magok, akár rabszolgáik és 
hadi foglyaik készítették ezeket, tanúságot tesznek 
hizonyos ízlésről és az iparnak bizonyos fokáról, 
melyet természetesen a bizanczi hagyományok szom­

szédsága s a meghóditott népek ügyessége befolyá­
solt. Sokkal kevesebbet tudunk a szláv népek ős­
kori mivelődéséról. Hazánkban eddig még egy őskori 
leletet sem ismerünk, mely némi biztonsággal a 
szlávokra volna visszavezethető. 

Majd Magyarország hagyományos politikáját 
jellemezte Pulszky. 

E politika elég világos. Első királyunk már a 
nyugati czivilizáczió felé fordult, mikor Bizancz he­
lyett Rómát választotta, s nemzetét a nyugati mive-
lődéshez kötötte. Magyarország mindig híve maradt 
a római kúriának, mindamellett, bogy apostoli kirá­
lyaink apostoli jogaikat féltékenyen megőrizték. Ki­
rályaink a pápák minden intése és fölszólítása da­
czára sem vettek részt a keresztes háborúban, 
mely nálunk rokonszenvet nem tudott gerjeszteni. 
II. Endre is inkább politikai utazást tett Jeruzsá­
lembe, hogysem a szent sir visszahódítását megkí­
sértette volna. Ez is egy oly jellemvonása nemzetünk 
s királyaink politikájának, mely mutatja, hogy a 
nyugati nemzetiségektől külön áll, mindamellett, 
hogy a keleti egyházhoz nem csatlakozott, a nyugati 
mivelődés befolyása mellett is a magyar nemzetiség 
azon időben is föatartja magát, midőn ez nem volt 
még kötve a nyelvhez. 

Az Anjou-ház fényes uralkodása Magyarország­
ban megalapítja az olasz művelődés befolyását ha­
zánkban, mely eddigi történetíróink által talán nem 
lett még eléggé méltányolva, padig Olaszország az 
újkori mivelődésnek valódi bölcsője. Ámbár Szent 
Istvánnak koronája az Anjou ház kihaltával a meg-
németesedett cseh Zsigmondra, az osztrák Albertre 
s fiára Lászlóra szállt, mégis az olasz művelődéshez 
vonzódott mindig a magyar; olasz egyetemekre 
jártak tudósaink, olasz tudósok s művészek jöttek a 
magyar udvarhoz. A német elem, a közelebbi szom­
szédság daczára, kevesebb befolyással volt, sőt midőn 
Mátyás ki az idegenek ellen nem volt elfogulva, a 
német Beckenslohert nevezte ki esztergomi érsek­
nek, ebben roppantul csalódott, mert ez elrabolva a 
székesegyház kincseit, Salzburgba szökött, Mátyás 
legnagyobb ellenéhez III . Frigyes császárhoz. Onnét 
kerültek Vitéz kódexei Münchenbe és Bécsbe. 

A mohácsi csata határkövet képez a középkor 
és az uj idők között. A nemzet védelmet keresett a 
török hódítás ellen és egy része azt a német császár­
ságban gondolta feltalálhatni. János király egyik 
kiáltványában figyelmeztette az országot, hogy a 
külföldön atékelo fejedelem a nemzetiségot veszé­
lyeztetné ; Fordinánd érezte ezen vádaknak súlyát s 
igórto a nemzetiség biztonságát. S ez csakugyan azon 
időben nem volt még semmiképen veszélyeztetve, a 
nemzetiség kérdését nem értette meg az akkori 
Európa, a vallási mozgalom foglalta el az elméket, s 
Magyarország nem zárhatta el magát ezen áramlat 
elől, a mint azon viszony, melybe fejedelme által a 
német császársághoz lépett, őt ezentul mindig a leg­
szorosabb összeköttetésbe hozta az összes külföldi 
viszonyokkal. A reformáczió Németországból jutott 
közvetlenül Magyarországba, ez hozta be a német 
czivilizácziónak befolyását hazánkba, mindamellett 
hogy a franczia Kálvin s az olasz Socinus tanai 
nagyobb befolyással lettek a magyar fajra. A német 
tudományosság lett azóta a magyar mivelődésnek 
alapja, míg a lengyelek • ujabb időkben az oroszok 
és románok inkább a franczia czivilizácziót válasz­
tották mintájuknak. !•',/. is oly végzetes egy esemény, 
mint a római egyház kereszténységének elfogadása 
Szt. István által s ha a magvai jellem ellenkezik is 
a némettel, mégis a nehézkes, formátlan, bölcsel­
kedő, de a mellett alapos némát tudományosság 
biztosabb vezérfonalul szolgált a magyar művelődés­
nek, mint a fényesebb, kápráztató, de sokszor felüle­
tes franczia, melynek befolyása bizonyos időben 
csak Erdélyre hatott ki. 

Hosszas éljenzés kisérte Pulszky felolvasását. 
Utána Bémó József lépett a felolvasó asztalhoz s igen 
érdekesen értekezett Sárosmegye népének egykori 
magyarságáról. 

A folyók, hegyek, lakosok nevei bizonyítják, 
hogy Sárjsmegye régente, a tatárpusztitás előtt nagy­
részt magyar volt. A tatárpusztitás után mindenfelől 
sok idegen elem tódult e megyébe, a magyarságot 
elnyomták a husziták ; de a török hódítás és a re­
formáczió idejében, mikor a felvidék szoros össze­
köttetésbe lépett az erdélyi fejedelmekkel és nagy­
részt protestánssá lett, újra növekedett a magyarság 
s e zaklatott kor volt a sárosmegyei magyarságnak 
fénykora. A 17. századnak majdnem végéig tartott 
e korszak s ezután kezdődött a hanyatlás, mignem a 
múlt század végén a nép közt, városokban és falvak­
ban egyaránt elveszett a magyarságnak utolsó nyoma 
is. Ezt nagyrészt a Karaffa vérengzései által inaugu­
rált vallásüldözés okozta. Az iskolákba cseh, morva 
és lengyel tanítókat tettek, idegen papokat költöztet­
tek be, a földesurak nem birván ellenállni a nyo­
másnak, megváltoztatták vallásukat s a nép követte 
a példát, vallásával együtt pedig lassanként elvesz­
tette nemzetiségét is, ugy hogy a megye egészen 
szlávvá lett és ma a magyarságnak nincs más 
nyoma, mint a helységek, erdők, dűlők, lakosok 
magyar neve és a birtokos osztálynak,valamint a 
városi polgárságnak őrszelleme, mely az elenyészett 
nemzetiseget újra fel fogja támasztani. Sárosmegye 

népét újra meg lehet magyarítani s kedvezőbb talaj 
sehol sincs, mint épen e megyében, hol e régi 
emlékek még élnek, hol a nép még büszke, ha ma­
gyarnak hívják. A pánszlávizmus itt sohasem is 
bírt gyökeret verni. 

A harmadik felolvasást Berzeciczy Ödön tartotta 
Berzeviczy Pohárnok István életéről, Zsigmond 
király udvari tisztjéről, ki harczolt a husziták ellen, 
majd diplomácziai alkudozásokat vezetett s jelenté­
keny donácziókat nyert, később pedig Albert és 
Erzsébet alatt főajtónálló és főudvarmaster lett. 

Még Szilágyi Sándor titkár egy alapító és 30 
rendes tagot jelentvén be, a közgyűlés véget ért. 

Délben 200 terítékű lakoma volt, melyen 
üdvözlő sürgönyöket olvastak fel, többi közt a krak­
kói akadémia franczia sürgönyét, mely így szól: 

• Üdvözöljük a magyar történetírókat, kik Len­
gyelhon szomszédságában összegyűltek kutatva a 
történelmi forrásokat, melyek visszaidézik a testvéri 
barátságos viszony emlékét Magyar- s Lengyelhon 
közt. Kívánjuk, hogy a társulat munkája a két nem­
zet kölcsönös javára szolgáljon. liogauszky Károly, 
Golembersky Wladislair.* 

A lakomán mondott áldomások közt jó hatást 
tett Schmidt alezredes német köszöntője, ki üdvö­
zölte a társulatot, mint a múltnak irodalmi harczo-
sait, a jelen tanítóit; ők — úgymond — a cs. és kir. 
osztrák-magyar hadsereg, igyekeznek karddal meg­
védeni azt, a mit a múltban megszereztek volt. 

E hó 23-án a szakbizottságok az eperjesi városi 
levéltárban dolgoztak, másnap húsz tag Kis-Sze-
benbe, Bártfára és Zboróra utazott. Bánfán Bhody 
városi jegyző a városházánál ünnepélyesen fogadta 
őket. Délben a városházánál díszebéd volt, melyen a 
történelmi társulat tagjain kivül a város előkelősége 
is részt vettek. Délután kirándulás volt a bártfai 
fürdőbe, este pedig tánczvigalom. 

Pulszky és Szilágyi Sándor Eperjesen marad­
tak, a lengyel vendégek fogadására, kik Smolka egye­
temi tanárral e hó 25 én érkeztek meg. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
..Arad t ö r t é n e t é i b ő l most jelent meg a har­

madik és utolsó kötet. Szerzője Lakatot Ottó, mino­
rita házfőnök, épen hogy megérhette müve utolsó 
kötetének megjelenését, s az agg szerzetes elhunyt. 
Az utolsó kötet 23 ivre terjed, s Arad város társa­
dalmi viszonyairól, egyleteiről, középületeiről szól, 
és művelődéstörténeti adatokat is találunk benne. 
Felsorolja az aradi születésű, vagy munkásságuk 
által odatartozó irókat és jelesb férfiakat is. A kö­
tetben többen is dolgoztak ; az irodalomról Szóllőssy 
Károly irt, a színészetről Institoris Kálmán, több 
egyletről Lukácsy Miklós. A szerző maga a tere-
zienstadti fogságáról adja naplójegyzeteit, a tere-
zienstadti fogházat feltüntető három rajzzal. A kö­
tet Arad jelenlegi társadalmi viszonyainak feltün­
tetésére fog megőrizni kimerítő képet. Az egész 
három-kötetes mű Gyulai István nyomdájában 
diszszel kiállítva jelent meg s ára 5 frt. 

Kossuth Lajos „Ira ta inak" harmadik kötete 
újévkor fog megjelenni. Helfy Ignácz országgyűlési 
képviselő e hó végén kiutazik Turinba, hogy Kos­
suthnak segítségére legyen a kötet revíziójánál, mely 
az annyi gyász által sújtott nagy hazafinak terhes 
munka. Helfy körülbelül szeptember végéig szándé­
kozik Turinban maradni. 

„A magyar királyi udvar a királyság fény­
korában", eredeti kútfők nyomán irta dr. Kenk-
gyártó Béla. Sok közművelődési adat van érdekesen 
összeállítva e 146 lapra terjedő kötetben. Buda és Vise­
grád legfényesebb korszakából, az Anjouk uralkodá­
sából rajzolja Kerékgyártó az udvari életet, annak 
belső viszonyait, személyzetét; a nagy udvari ünne­
pélyeket, minők a koronázás, a fejedelmi temetés. 
A bevezetésben röviden az Árpád házi fejedelmek 
udvartartását is megismerteti. A könyv vonzón van 
irva s megérdemli,a figyelmet. Ara 1 frt 20 kr ; 
diszkiadásban 1 frt S0 kr. Megrendelhető szerzőnél 
Budapesten, sörház-utcza 6. szám. 

Két vezérkönyvet kaptunk, melynek az orsz. 
noiparkiállitás és múzeum látogatói igen jó hasznukat 
vehetik. Az egyik a nőiparkiállitás „Xér- e.% tárgyam-
íaííi"-ja, szerkeszté Gelléri Mór, kiállítási titkár. 
Vaskos kötet, 316 lapnyi terjedelemben. Megismer­
tet a kiállítás rövid történetével, az osztályok és vi-
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déki csoportok elhelyezésével, s aztán fölsorolja kü­
lön csoportok szerint a kiállítók nevével az egyes 
tárgyakat, végül pedig betfísoros rendben közli a 
névmutatót, ugy hogy bárki könnyen rátalálhat, ha 
valamit keres. Ára csak 30 kr. — A másik : „Kalauz 
a nemzeti múzeum érem- é* régilégtárában", harmadik 
kiadás ; ára 20 kr. Nemcsak száraz lajstrom, hanem 
a tájékozásra nézve a legszükségesb tudnivalókat is 
elmondja, s ekkép a nemzeti múzeum egyik legérde-
kesb osztályában igen is kelendő. 

Érdekes régi magyar könyvek. Hajlóik Béla, 
a nemzeti múzeumi könyvtár őre, külföldön most 
tett utazásaiban becses adatokat s régi könyveket 
talált. így a bécsi császári könyvtárban kilencz da­
rab, hazánkra vonatkozó krónikát, melyeknek leg­
többje kivonatos másolata a budai, Anonymus és 
Thuróczy krónikának. Münchenben 7 krónikát né­
zett á t ; egy ezek közül egykorú másolata a budai 
krónikának s teljes példány, egy másik töredék s 
Ausztriára és Magyarországra vonatkozó adatokat 
foglal magában. Egy más latin kódex a XV. század­
ból, az Árpád-kori törzsek és királyok névsorát tar­
talmazza, s a névsor Attilával kezdődik és mindjárt 
utána Szent-István jön. Egy 1535-ik évben készült 
kódexben a szent-ferenczrendüek szabályai vannak 
magyar nyelven. Egy latin kódex a XVI. századból 
magyar régiségeket ir le, czime : tWolfgang Lazius 
de Thesauro nuper apud Transilvanus reperto.» A 
nürnbergi könyvtárban van egy XVI. századbeli 
kézirat «Hungarische Cronica von Attila bis 1526» 
czimen. Ugyanennek nyomtatott példányát 1534-ből 
szintén ott őrzik. A Thuróczy-krónikának velenczei 
kiadását, a németországi nagy könyvtárakban, da­
czára Toldy és a német történetírók följegyzéseinek, 
a kutató sehol sem, találta föl. Ezen krónikák leg­
nagyobb része névleg már ismoretes, de közölve még 
nem voltak. — Egy másik bibliographusunk, Cson­
tod János, a múzeumi könyvtár segédőre, ki jelenleg 
a kormány támogatása mellett a lengyel könyvtára­
kat kutatja, Krakkóban megtalálta a Ugrégibb magyar 
nyomatott könyvet. Ez 1512-ben nyomatott és Szent 
Pál legendáját tartalmazza. 

„Világostól Világosig" czimü munkára nyi­
tott előfizetést Molnár György ismert színművész. A 
forradalom utáni színművészeti viszonyokat és 
saját élményeit adja elő benne, egész a legújabb 
időkig. A lapokban megjelent mutatványok érdekes 
tartalmúnak Ígérik a könyvet, mely 30 ivre ter­
jed, s 2 forintjával rendelhető meg szerzőnél Ara­
don, Vendel-utcza 5 szám. Néhány nap múlva meg 
fog jelenni. 

A nemzeti színházban e hó 25 én az opera uj 
tagja Beemé Nittinger Irma lépett föl először a 
• Labor királya« dalműben, ugyanabban, melyben 
mint vendég mutatta be magát. Értelmes ée gyakor­
lott énekesnő, és sikerrel énekelt. 

Blaháné színháza. Blahánó asszonynak a Her­
mina-téren tartandó előadások iránti folyamodvá­
nyát a fővárosi tanács a közművelődési bizottságnak 
adta át, hogy nyilatkozzék, szükség van-e Budapes­
ten uj színházra. Blaháné asszonyt fölhívta Alkér 
tanácsnok, hogy jelentené ki, mily műfajokat ápolna 
az uj színház ; a művésznő levelében azt felelte, hogy 
előadásai magyar népszínművekre és bohózatokra 
szorítkoznának, operettek és látványosságok kizá­
rásával. 

Sarah Bernhard, a hires franczia művésznő, 
november hóban a népszínházban négyszer lép föl 
egy franczia társulattal, melynek impresszáriója már 
megkötötte a szerződést a népszínház igazgatójával. 

Magyar színtársulat Fiúméban. Gerőfi Andor 
színtársulata B.-Füredról Fiúméba ment, hol e hó 
26-án kezdi meg az előadásokat. Az első előadáshoz 
Jókai irt egy prologot, mely azt fejezi ki, hogy a mint 
egykor a dogék gyűrűjével jegyezték el Velenczének 
a tengert, ugy most Magyarország a .kereskedelem, 
drága gyűrűjével csatolja magához a magyar tengert. 
Magyarország, ha el akarnák tőle e tengerpartot 
venni: .Mutassameg, hogy karddal, vérttel is kész 
a magyar megvédni Fiumét !• A vége pedig e 
fohász: «Tegye nagygyá, boldoggá, mienké Fiumét 
a magyarok istene !• Jókai közelebb maga is látoga­
tást tesz Fiúméban. , 

A brüsszeli mütárlaton a magyar művészek 
festményei elismeréssel találkoznak, dyárfai Jenő 
•A látogatás, czimü festményét a kiállítási bízotteág 
elnöke meg is vásárolta. Vastagh Györgytől a gyer-
mek-arczképek osztatlan tetszésben részesülnek. 

Magyar festő Bolgárországban. SzathmSry 
Károly, a román királv udvari fesföje, a bolgár feje­
delem" megbízásából 42 aquarell képet készít, melyek 
az ország nevezetesebb tájait s népviseletét örökí­
tik meg. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A kisdednevelők országos gyűlése e bó 22-én 

volt P. Szathmáry Károly elnöklete alatt. A fölolva­
sott titkári jelentés és a pénztári számadás tudo-
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másul vétettek. P. Szathmáry inditványára m< 
tott a választmány oly javaslat i . mely 
szerint magasabb kép 
a kisdedóvás terére. Tisza Káin 
választatott. A jövő gyűlés hely.-ul l.oeouez va 
ajánlották. 1 tkmáry Károly 
arczképéneklelép ithmáryt küldöttség hívta 
meg, és OySrgy Aladár mondott. Szsthi 
kenységét, valamint a kisdedóvás jelenlegi áll: 
ecsetelő bénádat, melynek végén h-hullott a lepel az 
arczképről. Dapty Kálmán Saabó fodra kfl 
nyét szavalta el. Szilágy-Somlyó város polgármes-
tere a város nevében üdvözletet küldött 3a*thmáry< 
nak, mint Bailágy Somlyó • ulöttjének SMtémáry 
hosszabb baaaóddel k.>*,•.,mte mag a kitüntetést, éa a 
kisdedóvás magasztosságát fejtegette. 

A szegedi könyvtár. A Somogyi apát-kanonok 
által Stégednek ajándékozott I 
sere a városi koigyttáa 10,000 Irtot sza vsrott meg. 
A díszes berendezés munkáira versenyt hirdetnek. 
Ideiglenes konyxtárnokká az alapító kijelölésére 
Magyar Gábor fógymnaziumi igazgató választatott 
meg. A könyvtár szállítása legközelebb megkezde­
tik. Budapesten i- Beitergomben már 100 Inda 
szállítmány vau csomagolva. 

MI ÚJSÁG? 
A nőiparkiállitást folytonosan sokan látogat­

ják, leginkább a nők, a legelőkelőbb osztályoktól 
kezdve a varrónőig. A kiállításon a főrangú hölgyek 
is nagy számmal vannak képviselve. A közelebbi na­
pokban külön vonat jön Székes Fehérvárról látoga­
tókkal. Bismarck fia, ki pár napot töltött a főváros­
ban, nagy érdeklődéssel nézte meg a kiállítást. A 
jury már megkezdte hivatalos szemlélődéseit. 

A jury elnöke dr. Rómer Flóría, titkára Gi 
Mór. Négy főosztályból áll. Első főosztály: iparsze-
rüen űzött, keresetfoi wok és 
népiparágak ; elnökök : í l.« rlmu* Antal éa Biaabiea 
Dávidné. Második főosztály: műkedvelők által házi 
használatra készült női kézimunka ; elnökök: 
dr. Bebmerer (ivula és Schnierer Aladárné. Harma­
dik fóosztály : iskolák; elnökök : Béka? Imre és Zir-
zen Janka. Negyedik főosztály: a nőipar segédeszkö­
zei; elnökök: Poaner K. y Ká-
rolyné. A négy főosztály alotttályokra oszolhat, ha­
tározatot azonban mindig oaak a főosztályival i 
tesen hozhat. A jutalmak következők : arany, 
és bronzérmek, a megfelelő oklevelekkel. Az iskolák 
és intézetek tanítónői, kiállító növendékei, valamint 
az iparosok munkásai, mint közreműködők számára 
ezüst és bronz érmeket adnak ki. 

Szent-István szobor. A iPesti Napló, meleg 
felhívást tett közzé az első magyar királynak állí­
tandó szobor érdekében. E tervről már a hatvanas 
években is volt szó. A mostani felszólítás nem ma­
radt viszhang nélkül s a nevezett lapnál már ada­
kozások is folynak. A nemzeti kaszinóban a szent-
istvánnapi lóversenyek után együtt volt főurak tet­
ték megbeszélés tárgyává az eszmét s különösen 
gr. Károlyi Gyula volt az, ki hangsúlyozta, hogy a 
fölkeltett mozgalmat most már nem szabad ered­
mény nélkül lelohadni engedni. A jelenlevői 
sége iigyanily értelemben nyilatkozott, sőt n< 

! szóba bottá azt i», hogy a herczegprimá"' vagy Haj-
láth György országbíró elnöklete alatt mentél előbb 
szobor-bizottmányt kellene alakítani. Ugyanezen 

| társaságban emiitettek, hogy a prímás által múlt 
szombaton adott diszebéden is szóba került a szo­
borügy. Simor primás többek előtt ogy nyilatko­
zott, hogy mennyire időszerű volt a nemzet • ezen 
becsületbeli tartozását* újból szóba hozni a ka-

{ szinóban. 
A királyi udvart szeptemberben Gödöllőre 

várják, hol a közelebbi időkben jelentékeny építkezé­
sek történtek a királyi kastély korul. A trónörökös­
ről az egyik hír azt mondja, hogy nem fog távozni 

J neje oldala mellől, ki a legörvendetesb családi eae 
meny elé néz a azért a mískolcz-vidéki hadgyakorla-

] tokon sem jelenik meg; míg a másik hir szerint a 
főherezeg Erdélybe, a görgényi hegyek közé megy 
vadászatokra. 

Gr. Andrássy a román királynáL Gr. Andrássy 
Gyula, ki jelenleg Erdélyben időz, a román király 
meghívására, e hó 28 án indul el Sinaiába, a király 

! nyaraló helyére, hová másnapra várják. 
Kossuth Lajoa nevenapját e hó 2 i -énes teés i 

a a főváros és a vidék számos korében kegyelet- i 
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tel ünnepelt dkalommal •tá­
lé' távirat küldetett. 

A Jókai-Unnep Komáromban. Jókai Mór itfl-
lóhátát Komárom vároaa emléktáblával jelölte meg 
• • b ó 10-án ünnepélyesen lalepleate. At • 
Tuba Jánoaé volt, i iKomáromi Lapok* iw: 

a kivitelben réatl veti és serénykedett Gby 
\ telepletéaan képvieelve volt u 

Írói kor éi • P< ti 'kai maga nem 
jeleni mag, hanem rokonával, Bégedül Sándor kap 

. 1 lu-Kett. • itt.-ti- magát, Jelen voltak i bató 
. te, Komárom i I váróiból 

éa a megyéből igen sokan. A város maga la ünnepi 
taínl oltott i .• alkalomra és i lehetőleg föl roll lo 

re. A dalárda elénekelte « Kölotey hynmii 
szát, utána Molnár Ádám rövii ' mondott, 
ezt követé Pap Gábor i -n|>. nnt. iui< ns ünnepi be 
szódé, miközben üdvözlő ítjantéa mellett hullt le a 
l.p.l a dis.-i-f emléktábláról, melyen e felirat olvas 
ható: iBian báeban itületeti Jókai Mór ISffi fao 
már 25 <liK«:n«•. A küldöttségek oda helyeztek ko­
szorúikat : l'YIeki az írói köréi Petőfi 
táraatágét Komárom 

>!. te. izraelita oőegylete, i ref. foldmjve-
lók énekkara • i prot. női maratás tették 
le koszorúikat. Majd Káé* Lajoa várót 
uavaita al Pap Kálmán bonvédfóhadnagy alkalmi 
költi n:i oyt t Jókai előtt». Még a da­
lárda énekelt s dr. Srhnitzer Annin rabbi mondott 
tárbeszedet. A Sebnek \ ii kétatál d n 
tékfl lakoma mellett folytatták ai ünnepet, Lakoma 
ntáa megnézték M házat, hol Jt tői 1841 ig 
növekedett láktáblávaljelőlták megi ll< 

Sándor éa Komóoay mondtak 
i ref. algimnátinm földíaiitett termében Papp Gá­
bor Kuperintenilens lus Sándor b< 
az ünnepelt költő fejlőkoráról. A dalárda kert 
vacsora és vig fáncz fejezte 1 x onepélyt. 

Az elhunyt Szemére Miklós beesés régiség­
tára, a rilk és tör­
téneti emlékek, melyeket a költő oly nagy szeretet­
tel éa míiizlessel gyűjtött égést életében, két hazai 
múzeum közt fog tni a boldogult 
akarata szerint. Etek; • kaaeaJ feltőmagyaro 
múzeum, s a tároapataki • ama, mely 
Iráni S/i more Miklós, a főiskola egykori tanitványa. 
mindig érdeklődött. Az agg költő hamvait a gál-

Iád] sírboltban helyt bó 22 én. 
A ravatal a ref. temploi u volt felálitva, 

n a fekete márványból készült koporsó nyu 
godott. Koszorúk özöne lepte el azt. Az akadémia 
is küldött, de az csak a temetése után érkezett meg. 
Zemplén notabilitásai, a főispánnal élükön, állták 
korai a ravatalt. Az egyszerű ref. tzertartáa után 
Gálszécs népétől környezve vitt. k ki a halottat a 
sírbolthoz. Képviselve voltak a sárospataki ref. fő­
iskola, az újhelyi joggyakornokok egylete stb. Sirjá 
nál li" .-zi'det. magjmléki 
tóról, ki egyateramind politikus is volt. A Kis-
faludi-társaság távinr te ki at őtveg.\ 

vétet. A költő elhunytáról a családi gyát-
tés így szól : 

•Öt uiere Miklósné, szül. inarkusfalvi 
Máriássy Anna, ugy maga, valamint gyermekei 
Vilma, Mária, férjezett Payzsoss Andorné s gyerme-

i kei Marianna és Anna, valamint a nagyszámú roko-
I nok nevében is fájdalmas szívvel jelenti forrón sze­

tt férje, illetve atyjuk és nagyatyjuk: szemerei 
Szemere Miklósnak, a magyar tudományon akadé­
mia levelező s a Kisfaludy-Társaság rendes tagjának 
folyó hó 20 án reggeli fél 6 órakor életének 79-dik 
évében hosszáé betegeskedés után végelgyengülés­
ben történt csöndes elhunytát. A megboldogultnak 
hűlt tetemei folyó hó 22 én délután fél 3 órakor 
fognak a ref. egyház szertartása szerint Gálszécsen, 
az ottani családi sírboltba örök nyugalomra tétetni. 
Laeztócz, l*s l . aug. 20. Örök béke lengjen hamvai 
felettS 

Molnár Aladár temetése nagy részvét közepette 
tőrtént meg e hó 23-án Balaton Füreden, hol em­
lékezetét a «szeretethez, őrzi. Ez intézet igaz­
gatótanácsa teljesíti- most a szomorú tisztet, hogy 
az alapító temetését rendezze. Az elhunj't óhajtása 
volt, ott pihenni a füredi temetőben, atyja hamvai 
mellett. E hó 21-én érkezett meg a koporsó Glei-
chenbergből s a ravatalt az elhunyt szőlőjében állí­
tották föl. A falusi nép messze vidékről eljött, bogy 
az utolsó tiszteletet megadja a sz> \unak. 
Egykori kerületéből, a nagy-vázsoi ; t kül-
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d ö t t s é g . A fővárosbó l i s s z á m o s a n e l m e n t e k . A ra­
v a t a l t ö t v e n k o s z o r ú b o r í t o t t a , ezek k ö z t az akadé­
m i á é , a n e m z e t i k a s z i n ó é , a m é r s é k e l t e l l e n z é k i 
köré , a s z e r e t e t h á z é , J ó k a i é . A k ü l d ö t t s é g e k közt 
vo l tak : Péterffy S á n d o r , m i n t a s u g á n i t i k é p e z d e , 
az E ö t v ö s a l a p s a b u d a p e s t i n é p n e v e l é s i e g y l e t 
k é p v i s e l ő j e , t o v á b b á K á r o l y i G y . H u g ó t a n á r , Ka-
n o v i c s G y ö r g y a füredi fe l sőbb n é p i s k o l a i g a z g a t ó j a , 
ki az o r s z . t a n i t ó - g y ü l é s n e v é b e n h o z o t t koszorút , 
W e b e r E d e , a buda i á l l a m i t a n í t ó k é p e z d e t a n á r a , 
C s u k á s i F ü l ö p s z e r k e s z t ő és t a n á r . E z utóbb i r ó ­
zsákka l ékes s z é p c z i p r u s füzért h o z o t t , f ehér sza ­
l a g j á n e f ö l i r a t t a l : « M o l n á r A l a d á r n a k , z s i d ó t i sz ­
telői." E g y m á s i k s z é p k o s z o r ú s z i n t é n fehér s z a ­
l a g g a l e fö l i ra to t v i s e l i : «Az o r s z á g o s k ö z é p i s k o l a i 
tanár e g y e s ü l e t , é r d e m e s t i s z t e l e tbe l i t a g j á n a k 
M o l n á r A l a d á r n a k . * A t e m e t é s e n j e l e n vo l tak : a bol­
dogul t h ú g a , rokona i , u n o k a ö c s c s e P o g á n y József , 
Jóka i Mór , S i m o n Z s i g m o n d t i h a n y i a p á t , L é v a y 
I m r e a v e s z p r é m i k e g y e s r e n d i e k g y m u a s i u m á u a k 
i g a z g a t ó j a , S á r k á n y J ó z s e f kúria i t a n á c s e l n ö k , E á t h 
G y ö r g y s z e p t e m v i r , P á l f y b e r e z e g , N é m e t h fótan-
f e l ü g y e l ő , B o n é a l i s p á n , É c s y L á s z l ó fürdő igazga tó , 
gróf B i s s i n g e n , a f ü r d ő k ö z ö n s é g l e g n a g y o b b része , 
e g é s z F ü r e d k ö z s é g t ű z o l t ó i v a l , s o k a n V e s z p r é m b ő l . 
A s z e r e t e t h á z n ö v e n d é k e i n e k é n e k e u t á n S e g e s d i 
füredi t i s z t e l e t e s m o n d o t t m e g h a t ó b ú c s ú z t a t ó t . A 
koporsó t v á l l o n v i t ték f e l v á l t v a , a v á z s o n y i v á l a s z ­
tók , a t ű z o l t ó k és a füredi h o n o r á c z i o r o k . K ü n n a 
t e m e t ő b e n a s z e r e t e t h á z s a d a l t á r s u l a t t ag ja i i s ­
m é t é n e k e l t e k , m i k ö z b e n a k o p o r s ó t a s irba te t t ék . 
Fe j fá ja k e t t ő s f e l i ra to t v i s e l , m e r t a z f l h u n y t 
édes a tyja M o l n á r D é n e s ( s z ü l e t e t t 1 8 0 0 b a n , m e g ­
h a l t 1 8 7 1 - b e n ) s z i n t é n o t t p i h e n . A z uj s í r d o m b 
e lőt t Endrfidy S á n d o r m o n d o t t b ú c s ú b e s z é d e t , m e l y 
m é l y e n m e g h a t o t t m i n d e n k i t . 

A p á r b a j á l d o z a t a . Szombathelyi Béla, a k o l o z s ­
vári n e m z e t i s z í n h á z j e l e s tagja m e g h a l t e h ó 2 4 - é n 
a m a s e b b e n , m e l y e t e g y i k s z i n é s z t á r s á v a l , T e m e s -
v á r y L a j o s s a l v i v o t t p i s z t o l y - p á r b a j b a n k a p o t t . A 
g o l y ó a cs ípőbe fúródott . E l e i n t e n e m t a r t o t t á k élet­
v e s z é l y e s n e k ; de n e m s o k á r a a g g a s z t ó j e l e k m u t a t ­
koztak . Ü s z ö k ö s ö d é s á l l t be , s a s e b e s ü l t n a p o k ó t a 
k ü z d ö t t a h a l á l l a l , m i g v é g r e a v é r m é r g e z é s kiol ­
to t ta é l e t é t , n a g y k á r á r a a m a g y a r s z í n é s z e t n e k , 
m e l y e g y i k l e g j o b b a l a k í t ó m ű v é s z é t b írta b e n n e . 
K o l o z s v á r t t i g e n szere t t e a k ö z ö n s é g és n a g y rész ­
vé t t e l v i se l t e te t t b e t e g s é g e i r á n t ; k i n o s h a l á l a p e d i g 
m i n d e n k i t m e g d ö b b e n t e t t . S z o m b a t h e l y i ( T h e i n d l ) 
a l ig v o l t m é g h a r m i n c z éves é s s z é p j ö v ő á l l t e l ő t t e . 
T i z e n k é t é v e l é p e t t a s z i n i p á l y á r a s röv id idő m ú l v a 
kedve l t j e l e t t a k ö z ö n s é g n e k . K o l o z s v á r r a 1877 - ik 
é v ő s z é n m e n t ; a k ö v e t k e z ő é v b e n s z e r z ő d ö t t a n é p ­
s z í n h á z h o z ; a k o l o z s v á r i a k a z o n b a n v i s s z a k ö v e t e l ­
ték a j e l e s s z í n é s z t . A u g u s z t u s 4 - é n j á t s z o t t u t o l ­
j á r a a « G a v e a u t é s Minard» c z i m ü v í g j á t é k b a n . 
M á s n a p m e g t ö r t é n t a s z e r e n c s é t l e n p á r b a j . S z o m ­
b a t h e l y i ö z v e g y e t é s k é t á r v á t h a g y m a g a u t á n . 

E m l é k a l b u m o t k ü l d t ö b b főúr a w a l e s i b e r ­
e z e g n e k . A z a l b u m 1 5 0 drb k a b i n e t - n a g y s á g ú fény­
k é p e t f o g t a r t a l m a z n i , m e l y e k a m a g y a r o r s z á g i n é p ­
v i s e l e t e t m u t a t j á k be . A z e s z m e Z i c h y J e n ő gróf tó l 
s z á r m a z o t t , k i e l ő t t a wa les i herczeg i t t l é t ekor a 
m a g y a r n é p v i s e l e t festői s z é p s é g é r ő l e l i s m e r ő l e g 
n y i l a t k o z o t t . A z a l b u m o t T e t t e y N á n d o r á l l í t o t t a 
k i , a k ö n y v k ö t ő m u n k á k a t p e d i g G r o s s h e l y b e l i 
d i s z m ű - k é s z i t ő v é g e z t e . A fényképek l e g n a g y o b b r é s z t 
K o z m a t a é s K l ö s z fény irdájából k e r ü l t e k ki . 

A u g u s z t u s 2 4 - i k e a m e t e o r o l ó g i a i j e g y z e t e k b e n 
az év e g y i k e m l i t é s r e m é l t ó napja . T i k k a s z t ó s i rokkó 
fujt egész n a p . M i n t h a fűtöt t k e m e n c z é b ő l t o l u l t 
v o l n a ki a l e v e g ő . E forró dé l i szé l , a m i l y e n 1 8 4 6 . 
ó t a a l i g v o l t t a p a s z t a l h a t ó n á l u n k , r e g g e l 9 órakor 
ke le tkeze t t , dél fe lé r o h a m o s s á v á l t é s c s a p k o d ó l á n g ­
k é n t é g e t é h ő s é g é v e l a j á r ó k arczát . A z á r n y é k b a n 
i s 3 0 fokra s zököt t a h ő m é r ő . 4 óra fe lé a forróság 
e n y h ü l t ; a dé l i s ze l e t h ű s e b b n y u g a t i szél v á l t o t t a 
fel , az éjjel p e d i g e g é s z e n h ű v ö s l e t t . 

A z u j ü s t ö k ö s e h ó 16- ika ó ta szabad s z e m m e l 
ÍB l á t h a t ó , é p e n a g ö n c z ö l a lat t . E z ü s t ö k ö s fényé­
n e k i n t e n z i v i t á s a é s k i sugárzása k i s ebb , m i n t az 
e lőbbié . A z uj ü s t ö k ö s t Schoeberle c s i l l ag -v iz sgá ló 
s e g é d ez év i j ú l i u s h ó 15-én fedezte fe l A n n - A r b o u r -
ban az E g y e s ü l t - Á l l a m o k b a n . A z üstökö3 pá lyájá t 
dr. Hepperyer — s e g é d a bécsi c s i l l a g v i z s g á l ó n — 
s z á m í t o t t a ki . 

L ó v e r s e n y e k v o l t a k e hó 2 0 án és 21 é n , de a 
k ö z ö n s é g egy ik n a p o n s e m t a n ú s í t o t t n a g y o b b érde­
ke l t s ége t és n e m j e l e n t m e g o l y n a g y s z á m m a l , m i n t 
a tavasz i é s őszi v e r s e n y e k e n . 

A z első nap e r e d m é n y e : a ké t évesek 8 0 0 frtos 
di ját n y o l e z par ipa k ö z ü l n y e r t e gr. E s z t e r h á z y M ó r 
• V a l e K o y a l » - j a ; az 5 0 0 0 frtos budapes t i d i jat h a t 
közü l B l a s k o v i c s E r n ő «Landlord»- ja ; a m e z e i gaz­
dák v e r s e n y é b e n ) 1 l ó v e t t részt s e l ső a H e r é d i 
sárgája l e t t : az 1 0 0 0 frtos h a n d i c a p g y ő z t e s e ö t kö­
zül gr . H u n y a d y I m r e « B a y o n n e » - j a ; a 8 0 0 frtos 
a k a d á l y v e r s e n y b e n B e n i c z k y G á b o r «Miss B o w e l » - j e 
g y ő z ö t t . — A második napi v e r s e n y e k b e n : az 10Ó0 
frtos to ta l i sa teur dijat b é t l ó közü l Capta in V i o l e t 
• D o n n a Cbr i s t ine» - je n y e r t e ; a 2 0 0 0 frtos á l l v á n y ­
dijat n é g y közül gr. Z i c h y B é l a «Miss P l e y d e l l » - j e ; 
a we l ter - s takes 1 5 0 0 frankját h á r o m k ö z ü l gr . Sz tá -
ray J á n o s « D a g m a r » - j a ; az e l a d ó v e r s e n y 7 0 0 írtját 
h g E s z t e r h á z y P á l t P a l e s t i n á » - j a ; az a k a d á l y v e r s e n y 
1 0 0 0 frankját gr . Z i c h y B é l a « L ó r i » - j a ; a gá tver ­
s e n y 5 0 0 frtját gr . A l m á s s y K á l m á n «Laurenc iá» - ja . 

A R e n z - c z i r k u s e l ső e l ő a d á s a B u d a p e s t e n az 
a l k o t m á n y u t e z a i h e l y i s é g é b e n aug . 2 7 ére v a n ki­
t ű z v e - A h í r e s l o v a s t á r s a s á g s z e r d á n t a r t o t t a u t o l s ó 
e lőadásá t T r i e s z t b e n , s p é n t e k e n m á r B u d a p e s t r e 
érkeze t t . 

D r . T a n n e r , a h i r e s k o p l a l ó él . Csak rá fogták , 
h o g y m e g h a l t A m s t e r d a m b a n . E l s e m h a g y t a A m e ­
r i k á t , i g e n j ó l érz i m a g á t , s az a m e r i k a i l apok s z e ­
r in t é p e n m o s t k é s z ü l uj k o p l a l á s r a , m e l y l e g a l á b b 
i s 9 0 n a p i g fog t a r t a n i . 

A z E g y e s ü l t - Á l l a m o k e l n ö k é n e k , Garf ie ld-
n e k e g é s z s é g i á l l a p o t á t a g g a s z t ó n a k t ü n t e t i k föl a 
W a s h i n g t o n b ó l érkező táv ira tok . E h ó 25- ikérő l azt 
t á v i r a t o z z á k , h o g y h a e g y n a p a la t t k e d v e z ő fordu 
la t n e m ál l be , a l e g r o s z a b b e s e t b e k ö v e t k e z é s é t ő l 
k e l l t ar tan i . 

HALÁLOZÁSOK. 
JANKÓ M I K L Ö S , G ö m ö r m e g y e jo l sva i k e r ü l e t é n e k 

o r s z á g g y ű l é s i képv i se lő je , ö n k e z é v e l v e t e t t v é g e t é le ­
t é n e k , 4 0 éves korában . B e t e g e s k e d é s r a g a d t a e két­
s é g b e e s e t t l épésre . A m e g y é b e n e l ő k e l ő s z e r e p e t v i t t 
és k ö z b e c s ü l é s b e n é l t . A m ú l t o r s z á g g y ű l é s e n s z i n t é n 
k é p v i s e l ő vo l t , s a m é r s é k e l t e l l e n z é k h e z t a r t o z o t t . 
H a l á l a m é l y m e g d ö b b e n é s t és n a g y r é s z v é t e t ébreszt 
m i n d e n ü t t . Ö z v e g y e t s árvát h a g y o t t m a g a u t á n . T e ­
m e t é s e C s e t n e k e n t ö r t é n t m e g . 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi n a p o k a l a t t : 
G Y Ü R K E F E R E S C Z , m . k. p é n z ü g y i t a n á c s o s , s z o m b a t ­
h e l y i kir. a d ó f e l ü g y e l ő , 5 4 éves korában . — L I T A S S Y 
J Ó Z S E F , m ú z e u m i k ö n y v t á r t i s z t , 3 8 éves korában . — 
B E Z D Á N I M R E , s zeged i fe l sőváros i t a n í t ó , 4 2 é v e s ko­
rában, S z e g e d e n . — A D D A L A J O S , a d u n a g ő z h a j ó z á s i 
társu la t orsova i p a r t i k a p i t á n y a O r s o v á n , h o n n a n 
h o l t t e s t é t a fővárosba szá l l í to t ták . — K Ö N I G E N D R E , 
m é r n ö k , v o l t h o n v é d t ü z é r ő r n a g y , E g e r b e n , 6 3 éves 
k o r á b a n . — CSÓKA P Á L , budapes t i ü g y v é d , 6 6 é v e s 
korában . — S z i x s G Y U L A , Misko lcz város a l jegyzője , 
3 0 é v e s korában . — P A W E L K A F E R E N C Z . n y u g a l m a ­
z o t t a lezredes , T e m e s v á r t t . — SCHWARZ Á B R A H Á M , 
százegy éren k o r á b a n , V á r p a l o t á n ; h a l á l á i g s z e m ü v e g 
n é l k ü l o l v a s o t t , t a l m u d t a n u l m á n y o k a t fo ly ta to t t s 
7 5 é v e n á t m ű k ö d ö t t d í j t a l a n u l m i n t h i t k ö z s é g i ta­
n á c s o s ; 91 é v e s ö z v e g y é n k ivü l , k ive l 75 é v i g é l t 
e g y ü t t , h a t l e á n y t é s százt í z u n o k á t é s d é d u n o k á t 
h a g y o t t hátra . — L E N G Y E L J Á N O S , 8 2 é v e s k o r á b a n , 
D e b r e c z e n b e n . — K U L C S Á R A L A J O S , K ő s z e g v á r o s fő­
ü g y é s z e , 5 9 é v e s k o r á b a n . — H E V E S S Y L A J O S , fővá­
ros i ü g y v é d , G l e i c h e n b e r g b e n . 

F R A N K E N B Ü R G ADOLF.NÉ, szü l . Urraeca G a b r i e l a 
bárónő , i r o d a l m u n k j e l e s ve t eránjának neje , h o s s z a s 
s z e n v e d é s u t á n , B é c s b e n . — H E T T Y E Y A N T A L N É , 
szü l . F o r i n t o s Jozefa , H e t t y e y G y u l a kir . t á b l a i 
b í ró édes anyja , 7 5 éves k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — 
Ozv. MARSOVSZKY ISTVANNK, szü l . P e c h a t a K a r o l i n a , 
81 é v e s k o r á b a n , L ú g o s o n . — ŐKY J E N Ő N É , szü l . 
D o b r o j e v i c h Jú l ia , az u n g v á r i kir. k ö z j e g y z ő n e j e , 4 7 
é v e s korában . — Ozv. Z E R D A H E L Y I Z S I G M O N D N É , szü l . 
P á r n i c z k y F r a n c z i s k a , 73 é v e s korában , pe tő i b i r to ­
k á n . — BOGYAY L A J O S N É , s zü l . G r u b e r I l o n a , 4 0 
é v e s korában , P u s z t a K o v á c s i n . — H A M A R L Á S Z L Ó N É , 
szül . D o h á n y o s i Teréz ia , 6 1 é v e s k o r á b a n , D e b r e ­
c z e n b e n . — D E Á K J Ó Z S E P N É , szül . B a l o g h Jozefa , 
4 2 é v e s k o r á b a n , K o l o z s v á r t t ; S Z A B Ó M I H Á L Y N É , 
u g y a n o t t . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
P e r * T e r k a . Költői beszély. E g y köznapi történet 

lapos elbeszélése — bár egy-egy körmönfont j ó kifejezés 
akad is b e n n e — m é g korántsem költői beszé ly ; ahoz 
több kel l . 

F . M . «Dalok az uj szerelemről» stb. A forma 
most is megérdemli a biztatást. A tartalom m é g mos t is 
nagyon fiatalos. «Szeretne tanulni, de mi t és hogyan ?» 
Ülvassa a nagy köl tőket ; irjon, de csak ha gondolata 
van s belső vágy sürgeti. A gyakorlat meghozza a többit, 
idő multán. (A levelében emiitettekkel nem levén össze­
köttetésünk, az átadásra n e m vállalkozhatunk.) 

B u d a p e s t . S. L. Többnyire üre3 fecsegés ; pen»ő 
sorok, kevés tartalom. 

A m a g y a r G o t t - e r h a l t e . A Szándék jó. Csak­
hogy erősebb költői tehetség kel lene sikeres kiviteléhez. 
Gyarló vers soha sem válhat egye temes köz-énekké. 

G o n d o l a t o k I—IV. Csak az első érdemli m e » a 
közlést. Azt itt adjuk : 

Eszép nyári rirág mért nyílik ez őszi időben? 
— Most hajtott ki tövén, nyáron a jég letöré. 
Vájjon az embernek, kit a sors-vih:ir élt" nyarában 
Mindentől megfoszt: ősze lesz-é viruló? 
A z ó b a r k i h e g y e k k ö z t . Gyöngébb az előbbinél 

is . Milyen az a ,,sima szellő,"? A végsor «Az ég m e " ő 
előtt i nyelvtani lag hibás : ő előtte kel lene. 

C s a l á d i k é p iGriiu Anasztázl , Vairózsa bokra 
(Böttger) m e g fognak jelenni . 

N e m k ö z ö l h e t ő k : Coriolan. Szórnom fiiz. H i d e f 
dalok I — I I I . — E g y fiatal lánynak. É n lát tam őt. Ne 
kérdd e könnyeket . 

S A K K J Á T É K . 
1134-dik számú feladvány Shinkmaim W. A.-tól. 

Sötét. 

Világos indul s az ötödik lépésre mattot mond. 

Az 1129. sz. feladvány megfejtése. 
Pafzak F.-tol. 

M e g f e j t é s . 
Vilá§res. sötét. 

1. E a 8 - d 5 . . . __. . . . K . j 6 - f 5 ( a ) 
2. B e 7 - g 7 . . . . . . . . . K f ' 5 - e 5 
3. B g ő — g 5 : f__. . . . . . . K e 5 - d t 
4. c 2 — c3 matt . 

1. . . . . . 
2. H e 4 — c 3 
3. F d 5 - e 4 . . . 
4. B v H mattot ad. 

K g 6 - h G — h5 
K. t. sz. 
K. t. sz. 

H e l y e s e m f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fü löp 
József. Sárospatakon Gérecz Károly. Debreczenben 
Zagyva Imre és Beregi Adolf. Naay - Dobronyban 
N é m e t h Péter. Budapesten K. J. és F. II . Karczagon 
Bányai Lajos. A pesti sakk-kór. 

HETI NJLPTAR. Azig. hó. 
Katholikui ét proteitant Görög-OroM j Izraelita Nap 

28 V [B 12 Ágoston B II Ágoston 16 II 11 Izsák |3Sel..40n. 
29 H Szt. Ív. feje vét. Sz. Iván lefej. ; 17 Miron * [köny k. 
30 K Röza sz. Rebekka, Benő 18 Flór, Lanrns 5 
31jS Raimund Paulin i 19 Andr.és tars6 

1C Kgyed apát Egyed 20 Sámuel pr. 7 Jer. f. m. 
2 P Efraim Absalon |2I Tádé apóst 8 N e h á l t , 
3 S Mansv.,Szer.sz.Mansvét |22 Agatunik SS.Softiltt 

Hald változásai, g . Holdtölte 8-án 0 óra 56 perczk. regg. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Hajós József. — Szemere Miklós halálára. Költe­

mény. Szász Károlytól. — A rezervista szerelme. Elbeszélés. 
Irta Bihari Kálmán. — A ménesek világa. Egy igaz darab a 
puszták életéből. Hoitsytól. — A dynamitról. — Nyoma 
veszett! Angol regény. - Az országos nőiparkiállitás : A békés­
csabai osztály. Gellért Mártid. — Egyveleg. — Szemére 
Miklós. — Vigan e rövid életben ! Költemény. Szemere Miklós­
tól. — (1840.) — Régi magyar színművek. III. Az esküvés 
Gyulai, Páltól. — A történelmi társulat eperjesi gyűlése. — 
Irodalom és művészet. — Közint*ztek és egyletek. — Mi újság'? 
— Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — 
Heti naptár. 

Képek: Hajós József. —Országos nőiparkiállitás: 1. A 
békés-csabai osztály. 2. A békés-csabai szövőszék. Gyulay László 
rajzai. — A ménesek világa: 1. A farkasok ellen védekező 
lovak. 2. Elvadult paripa. 3 . Vándor czigányok. 4. Űzik a ménest. 
5 . Tengelytörötten a pusztán. 6 A liferánsok istállói felé. — 
Szemere Miklós. 

Fele lős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 

N E H É Z K O R T 
(epi leps ie ) g y ó g y í t , l evé l u t j á n dr. K I L L I S C H spe-
cziaÜ8ta D r e z d á b a n (Szászország) . — A n a g y s ikerek 
( 8 0 0 0 ) m i a t t n a g y a r a n y é r e m a pár i s i t u d o m á n y o s 
társaságtó l . 
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FEHÉR MIKLÓS 
«S#T? Budapest, Köztelek, ül lői ut 2 5 . 

ajánlja mint különlegességet a könnyű kővetkező: 
háromvasú ekéket: 

e r e d e t i E c k e r t e r e d e t i H o w a r d e r e d e t i e r e d e t i 
R . S. 1 . L. M. V . R . S. 1 . £ . X . M . S a c k ' s R u d o l f fele i n é l y i t ő - e k e , 

F e h é r - H o f l f h e r r , P e r n o l l e t - é s M a y e r - f é l e Trieuröket (konkolyválasztó), 
e r e d e t i a n g o l B a c k e r , eredeti B . K i t t n e r tisztító-rostákat, 

ugysz iu tén többfé le k i tünö leg e l i smert s o r v e t ö és s z ó r v a v e t ö gépe i t ismert szi lárd k i v i t e l b e n a l e g o l c s ó b b Arakon 

(9* Árjegyzékek k ívána t ra ingyen és bérmentve. 
126 

i l i i i l ! l i ! i ^^ 

oux. 
" V I I I o s z t á l y ú 

tan- és nevelőintézete 
Budapesten, koronaherczeg-nteza 10. sz. I . emelet. 

Ez intézet , m e l y n a g y ter jede lmessége é s czé l szerü szervezeténé l fogva, 
a múlt i sko la -évben is 101 kinnlakiS és 15 bennlakó növendéket számlált , a 
l egk i tűnőbb tanerők, tanárok és neve lőnők , va lamint mindé 1 l egújabb és 
l eg jobb taneszközökke l rende'kezik. 

A j ö v ő 1881/82. tanév szeptember hó 5-én veendi kezdetét . A benn-
és k inn lakó n ö v e n d é k e k f e h é t e l e augusz tus 26-tól szeptember 5-ig dé le lőt t i 
10—12 óra közt történik. Frogrammok az intézetben készségge l kiszolgáltatnak. IA FÖLD KÖRÜL 

Alap í t t a to t t 1826. A „kék csillaghoz' 

HARIS ZEILLINGER és Tsa, 
Budapest, váczi utcza 9. szám. 

Ajánlják gazdagon fe lszerel t raktárukat határozott o lcsóra szabott árak 
mel le t t a legjobb minőségű ruraburgi, irlandi, hollandi, creas, len, fonál, sziléziai 
ugysz inte */*•/« •/« V* 10/« é s 12Ai széles lepedővásznak, asztal teritékek 0, 12, 18 és 
24 személyre, törülközők, kávéabroszok, csemege, táleza é s credenzkendük, minden­
féle törlőkendők, színes kanavász, nankin, matracz-csinvat, fehér és színes barchent, 
zsebkendők, cliiffon, perkál, függöny, színes asztal és ágytakarók, flanelltakarók, 
színes ingkelniék, hímzett és hurkolt betétek és szélek, lurdököpenyegek, lepedők, 
gallér, kézelők, harisnyák, mindenféle bélléskelmék, és egyéb házi szükségletekre 
szo lgá ló vászon és fehérnemüekben. 

T o v á b b á újonnan berendezet t k é s * f e h é r n e m ű , r a k t á r u l t a t 
h ö l g y e k , m - a k és m i n d e n k o r b e l i g y e r m e k e ) * s z a m á r a . 

Menyasszonyi kelengyék Ízléses és gondos e lkész í t é sé t legújabb 
minták szerint e s z k ö z ü k , ár jegyzéket k ívánatra bérmentesen küldenek, levél -

i megrendeléseket pontosan te l jes í tenek. 124 be l 

CDAUI/IIU TÜDQIII AT mRgyar iroí1, lnteiet kuí»»i>»» (Bodape«t, 
r l lANI \LIIHAnuULAI egyetem-uteza 4) magjelent és kaphatói 

Leányaink és jövőjök. 
Weisz Károly után 

németből átdolgozta 

T Ó T H P Á L . 
Á r a f ő z v e 8 0 k r aj e z ár . 

T A R T A L O M . 
A teremts eszméje a neve lésben . — A férfi- és nő ­

nem között i természet i különbség . — A férfi- é s nő­
nem között i sze l lemi különbség . — Nőie s ség . — 
A házi nő. — A nő a ny i lvános é le tben. — A z élet , 
me lynek neve lünk. — Társadalmi osztályok. Falu é s 
város . — A városok ujabbkori sze l leme. — A z anya­
g i ság , a látszat , a pénz uralma. — Társadalmi ba­
jaink, mint a h e l y e s neve lés akadályai . — Val lásos , 
ság, f egye lem a neve lésben . — A leány- és l eány­
neve lés á l ta lában . — A nők társadalmi he lyze te , 
erkölcsi értéke , a férfinemhei való v i szonya . — Há­
zasság. — Munka biztosítja a nö jövőjét . — A gyer ­
mek é s a gyermekneve l é s á l ta lában. — Táplá lék , 
mértékle tesség , ruházat, hajápolás. — E g é s z s é g . — 
Munkásság, rend, igazmondás , engede lmesség , szigor. 
— Is ten és a természet . Keresz tyénség , keresztyéni 
h i t é s erkölcs . — Eszmény i é s gyakorlat i nőneve lé s , 
í rás , o lvasás , számolás . — A nö az é let czéljában. 
Gazdaság, gazdálkodás . Zongora, idegen nye lvek . — 
A nő iesség müve lése . — A nő mint fe leség, a n y a . 
A z otthon. — Az iskola . 

O l c s ó é s j ó ! — S z a ­
b a d o k , g y e p - v - á g ő , 

fe lülmúlhatat lan szerkezet, 
munkaképesség é s ár t ek in te ­
tében ; a l eggyakor la t ibb a 
nagy és kis kertek tulajdo­
nosai számára. Száll ítja n é g v 
n a g y s á g b a n dbonkint fi. 8, 9, 
10 írtért K r a n s s é s T á r s a , 
B é c s b e n iWahring) . 131 

A Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadS-
iában Budapesten ( IV. egye-
tem-uteza 4. sz.) megjelent ét 
minden könyvárusnál kapható: 

H A R T H A . 
R e g é n y . 

Trta 
Beniczkyné Bajza Lenke 

íra fűzve 1 frt 20 kr. 

A FRÖ.NKUN-TÁRSULAT 
o>H7*r irodalmi intézet kiadásában Budapesten ( egre tem-atc ia 4-ik u a m l megjelent é l 

minden könyvárainál kapható t 

KUnL^rtflnlriita 

UTAZÁS 

NYOLCZVAN NAP ALATT. 

Y E R N E G Y U L A 
UTAN F R A N C Z I A B O L . 

K E P É K K E L . 

A r a f ü a s - v e 3 f r t . 

•̂au^urT^WJiíímJr̂  
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m ^ 
L e g j o b b a n 

Eredői i 

(22,000 
gép 

h a s z n á l a t ­
ban 

osztályozásra 
Mayer 

GROSSMANN J. 
várai körút,76.- B U D A P E S T viczi körút 7G. | 

j j j JMBDi r l^ i^ r^ 

A l e g m a k a c s a b b k é t k e d ő n e k is m e g kell 
b i zonyos szer ezé lszorüségéröl és jóságáról g y ő z ő d n i 
ha figyelembe veszi a naponkint i b izonyságokat é s 
a nagy bizalmat, mint ezt évek hosszú során át 
kiv ív ta a kir. szab . k ö s z v é n y v á s z o n T ö r ö k J ó z s e f 
ur g y ó g y t á r á b ó l (Budapest , k irály-uteza 12 ) k i tűnő 
g y ó g y h a t á s ú v a l . E g y c somag a l eg több e se tben e l é g 
a kerese t t g y ó g y u l á s t eredményezni . 

75 W . Z . 

5pJD5jPngpIÜ5if^PPÍP 

A. H . B O L D T - f é l é 

Növényi 

vértisztitó labdacsok, 
A vér t i sz tá t lanságának első j e l e i , a rossz 

nedvek gyü lemlése i l a n y h a emész tésné l , minden 
emberné l kü lönböző . 

A l e g g y a k r a b b a n előforduló j e l ek a k ö v e t k e ­
zők: V é i t ó d u l á s a fej felé , fülzúgás — nehézség , sz iv-
nyi lamlás . szédülés stb. , ami többnyire v é r b ő s é g b ő l 
származik é s kóros á l lapotot idéznek e lő , s n é m e l y ­
kor gyors halál la l (szélhűdés) is végződnek, ha czél-
szerü vért iszt i tó szerek nem a lka lmaztatnak — t o v á b b á 
rendel lenes p irossága az arcznak, t i sz táta lan arczbőr, 
bőrv i szketegség , apró bibiresek és pat tanások , sava­
n y u gyakran epe fe lböffenés , g y o m o r é g é s , rossz 
emész té s , é t v á g y b i á n y , székszorulás , g y a k o r i á lmat­
lanság , koronként i fejfájás (migrain), m e l y e k h a elha­
n y a g o l tatnak,gyakran veszé lyes b e t e g s é g e k k é vá lnak. 

Ezen bajokon rövid idő a lat t g y ö k e r e s e n seg í ­
tenek ezen labdacsok, m e l y e k könnyen b e v e h e t ö k s a 
rendes fog la lkozást m e g nem zavarják; minden doboz­
hoz kimerí tő m a g y a r s n é m e t u tas i tás m e l l é k e l t e t i k . 
E g y d o b o z á r a ( 7 5 d b t a r t a l o m m a l ) 1 f r t 5 0 k r . 

Magyarországi főraktár: Budapest, Török József c/TÓgjuer-
t i r a , K i r i l v - u t c i a 12. — Pataki Károly, Nagykorona-ntcza : Székes -
Fehérvár : Diebalia György. Szeged: Harcz János , Temesvár : Tar-
czay István, Eger : Kollner Lörincz. Pozsony: Pisztoly Bódog. 72 

mwm mmmm tPJtm mtmmtm^em 

A szenvedő emberiségnek! 
K é i e m j e l e n hirdetést a többnyire semmitmondó é s 

haszontalan fe ld iesérésekkel föl n e m c s e r é l n i ; a mit 
ajánlok, az szi lárd é s semmifé le j a v a s szer. Számos ki -
ser le t után s ikerül t o ly készítményt e lőá l l í tani , m e l y 
minden köve te lménynek megfe le l , é s ki tűnő s ikerre l 
a l k a l m a z u n k a tüdő, mell é s légzési szervek betegsé­
geinek minden fokozatában, lesoványodásnát é s á l t a l á ­
nos gyöngeségnél . Számta lan e l i smerő irat m e g t e k i n t é s 
v é g e t t rendelkezésre ál l . 

A hol chinin. csukamáj-olaj. vas-, jód- é s maláta-ké­
szítmények nem segí tenek, az én szerem 100 közül 90 
esetben bizonyosan használ. Már 3—4 nap múlva j a v u ­
l á s áll be, a netáni köhögés c s e k é l y e b b lesz, az erii 
gyarapodik , a járás ruganyos lesz, a légzés könnyebbe-
dik, az a lvás rendessé válik, s a g y ó g y m ó d fo lyamán 
az e g y e s testrészek ke l l emes t e l t sége t é s g ö m b ö l y ű s é ­
g e t nyernek. 

E va ló ságos népgyógyszer főa lkatrésze iben a leg­
n a g y o b b gonddal é s t i sz tasággal kész í te t t k i v o n a t o k a t 
tartalmaz török búzából , édes mandola- é s caeaoból , 
bypophosphor- , mész-, tojássárga- , v i rágmézbö l és n é ­
h á n y az erdély i Kárpátokban honos n ö v é n y n e k pót­
l éka ibó l . 

í i a g y o n j ó izíi és minden korúak vehet ik. 
E g y kísér let megfogja erősíteni szavaim igaz ságá t . 
E g y dobozzal, mely 10 egész 15 napra e l é g s é g e s , 

6 frtért o. é.. készpénz v a g y utánvét mel let t szál l í t az 
oroszlán-gyógyszertár. 

S t e n n e r Frigyem, Brassóban (Erdély) . 

12ös 100 db 
1.80 • . 
2.10 

Vadászat kedvelőinek 
Jó minőségű belőtt kétcsövű f<ef)ill-
c h e u x - f P S ^ y v e r valódi Rtiban -cső 

2f>, 28, 30 frt. Damaszt csővel 35, 40, 50, 
frt Kétcsövű I i n n e H s t e r - f O K y v e r v a -

li Ruban-csövei 35, 40, 45, 50 frt. Damasít-
csÖvel 55, 60, 70, 75 frt Csőszfegyverfrt fi 50, 
7.50, kétcsövű kapstlis fegyver 12 50, Ifi, 18, 
90 frt. Egycsövű Lefaucheux ketti fegyver 
fidk siámára 35 frt. Werndl vontcsövű ismétlő 

golyós fegyver nagy variakra 52 fit. 
Jó {LefaticheuJi) t ö l t í n y «*k . /~ \ 

16-os 12 Ős 100 db. I \-J lG-os 
i frt 1.80 1.50 * » Lancastrr barna 1.50 

I-sö rendű IOIII 1.60 190 » » | l -sőiendű iöld I.8C 
|Nagy vadakra Lefaucheux, v. Lancaster t6ltényeklie5-ós golyó, doboz S() kr 
Tol tény fojtások 200drb40 kr., párisi fojtás, háromféle 1 dobozban 05, Sjikr 
F l o l > e r t > | » n K k n * nem durranó, czéllövós/cthez szobában használhat 
lés soréttel kisebb madarakra 12, 14, 17, 20, 2fi Irt M<>l>rr(-|>iss.<>-j 
l l y o k 7.50, 10, 14 frt. F l ö h e r t - t ü l t l n y c k 100 drb golyós 45 k 
•frt 1.50, sörétes frt 1-20, 2 20, VÜK i'xfU&Mn kiugró bohoc^czal frt 5 M»,j 
Inagyobb, mozsárral 9 frt. Vontcsövű hatlövetű biztonsági r e v o l v r r i k 
125 drb tölténynyel 4.85,(5, 8 frt, vése/etílí, 7, :) fit, finomabb kiállitáshuii] 
10, 14, 20 Irt, középen gyúló a n u o l Bl l l l -< l4»W kis forntájii erős lövési 
-evolver 10, 12, 14 frt. R e v o l v e r - * ó l t é i i . v e k 100 drb frt I 40, 1.80 

2.30. Lancaster-revolver-töltények !'"0-a 2.20, 2 70, 3 írtig 
1 v a d A s z a t e g y é b k e l l é k e i - L e f a u c h e u x és Lancaster tóltökés/iik'k 
1.20, 2.40, töltény becsavarógép 3.75, 5 frt. Gyutacs beillesztő 85 ki 

'2.85, 4 frt. Tölténytartó óvek 2, 3 50, 5 frt, tölténytáska kemény angol 
|bőrbÖI 24, 32, 36 drb töltényre 8 75, 10, 12 frt. V a i l á n z - l á s k a viz 
hatlan kelméből, chagrin-, borjú-, bagariabőrből, áraikhoz aránylag meg 
telelő kiállításban 3.50, 4 50, 6, 8, 12 frt, nagyobb nyúlzsákkal frt 7.50,1 
10, 14.50, kötött, vállra függeszthető vad-zsákok 3 75, 4 50 Kutyavezető 
Izsinórok 50 kr., 1—2 frt, kutyaostorok frt 1, 2, 3 50. Újvárosi agaraszó-
lostor 4, 8, 10 frt, kutyaidomitó nyakravaló frt 1.20, 1 50 Vadász kürtök; 
]és jeladó sípok 60 kr., frt 1, 1.10, 2, 5, 10 frtig. Vadásztör 8, 10, 15 frt 
fegyverzsákok 4.50, 8, 10 frt. Kemény fegyverszekrények 8—12 frt 
Vadász-székek, bot gyanánt használhatók frt 4.20, 6, 10. Lőportárak hl/ 
tonsági fedéllel '/7—3 kilónak 2.80, 7 frt. Vadász-gamaschnik, vizhatlar 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.50, ^ u m i i i i e s ő k ö p e n y kámzsává 

10—21 frtig, vadászkulacsok frt 1.50, 2, 5.50 
A bőrnemek puhán tartására R r a n r i t i i e r b * 5 r p é | > e 1, a, 3 frt. 

V a r i c s a l o g a t ó k . Fürj, fogoly, kacsa, császármadár, róka, nyúl, őz 
kzarvas és egyéb vadat híven utánzó csalogató sípok 60, 80 kr., 1 frt. 
Aczél rókafogó frt 2.60. Berendezett pinczetok 3, 5, 7 Üveggel fit 9.50,1 

13.50, 14.25 Vadász tapló-sapka 1—2 frt 
t j ! B o g a r < l Ú 5 üveggómbdobó-gép czél lövészet tanulásához 11 frt.j 

100 drb pehelylyel töltött üveggömb 4 frt. 
Jó T Ó . , pontosan járó vadász Nickel remontoir » s e b - | 
óm 2-ős porfödéllel, kulcs nílkül felhúzható, romlás 
nak nincs kiieve, mert mutatója kinyitás nélkül igazit­
ható, 10 frt. Ha meg nem felelne, 8 nap után i* 

visszatérítem a pénzt 
U J ! Meglepő szép kész t ű z i j á t é k o k Lefaucheux 
vagy Lancaster-fegyvérből kilövők, mozsár r a k é t á k 1 

c. 16 c. 12, durranás-al tuczatja frt 2.40, 8.60, s z í n e s 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ B c s i l l a g o k k a l tuczatja frt 2.40, 2.60. 
Minden tőlem vett puskát jóhiríí puskaművesem belövi és 10 minta 
töltényt mellékelek, mindamellett akármi oknál az meg nem felelne, 
mással kicserélem, vagy annak értékét kívánatra megtérítem; de mégl 
eddig t. vevőim a tőlem vett fegyverekkel meg voltak elégedve, mert 

kicserélést nem igen vettek igénybe. 
D o h á n y z ó k n a k . Kevés erővel kezelhető dohányvágók nagy fogas 
hajtókerékkel, két késsel 18 frt. Houblon kész cigaretta-papír 1000-re 
Ihárom nagyságban frt 3.50, ahoz toló-gép 30 kr. Bagót nem képező, szá­

razon szívó kurta vadász fapipa frt 1, 1.30. 
Próbamegrendeléseknél a vadak kimélési naptárát, és 

képes árjegyzéket mellékel 4 

K E R T É S Z TÓl>OR„.jgiSiS5^ , 

A L E G J O B B 

LE HOUBLON 
FRAHCZIA GYÁRTMÁNY. 

ÓVÁS UTÁNZÁSOK 
ELLEN! 

_«@-
E szrrarkapapir csak akkor valódi, ha 
minden lap L E H O T J B L O N 
bélyegzőt magán hordja és minden karton <(é^ 
az alant látható védjegygyei és aláírással (?» 

van ellátva. Í 

CAWLEY tí HEWRVtHlii tjírnri.k, PÁTOS 

Ca. k. k i z á r ó l . s zab . n , jonnan j a v í t o t t 
R U G A N Y O S 8 É B V E Ö T Ó E . 

A legújabb találmány a Bogand 
amerikai tudorntán újonnan javított! 
uganyos sérvkötő Politzertöl, ép ngy1 

urak, valamint nők és gyermekek azá-
mára;rugóknélkül, tiszta g n m m i b o l 
müvésziiegszerkesztve, s azon czélja 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 

_ ^ helyzetbe hozza, és ép ngy nappal a 
[legfárasztóbb nranku, vagy sok járkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá 
jsában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha 
'éjjen át is a testen marad, mintán ekkor kiválóan jó és kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Irak: egyszerű 8—7 frt; kettős 10—15 frt; gyermekeknek faléval olcsóbbM. 

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkötőkből, suspensoriu-
pmokból, szőve, gnxoxalból , valamint szarvasbőrből is. A szar­
vasbőr és gnmmi suspensoriumoknak az a czéljok, hogy a terje-
jdést meggátolják. — Méhfecskendők, légpárnák, ágybetétek, hónap­
szám -erszények, óvkészülékek, gummi-harisnyákés minden gummi-
jám-czikkek. — Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
felöli vagy kettős legyen-e, ngy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett postafordultával eszkfizol H 636 
D A U Í Í V A * MÁI* c s a s z . k i r . k ö t e l é b l x é s z i t ö y 
r U U l l ú C I UlUá B a d a p e i t t , D . ^ t e - F e r u n c z u t c z a . 

^1 ii l a t i ii tiísn 1. °"™k
n,ís "éik.üli F,«»>*rt 

patkány -̂ rb. lovfaít-thtiz 11.85—24 frtig, 100 töltény 6 ^ J ' 
• ao, 9 mm. l.fiO golyóval. 100 töltény 6 min. 1 10, 9 mm 2sn 
réttel. Nickel légczélpisztolv tokban S.—. Kuglizó bábu kem&T 

fából 2.50. L i g n i u n s u t l l C t l i m K«l.v<> 150—4 írtig naevsiy 

szerint. Croquet-játék 1 1 — , 18.—, 25 — Karika-játék tuczatja l 80 
AccartlFon t r e m o l o concert-hi ir i i io i i ikH trombii. 
diszszel 7.—. I I o r o s I m l i l N z u t Ö N S Z C N k e l l é k e i Halászóbo 
mint sétabot 1—6 frtig. Nagyok, zsinór felgombolyitható késziilékíj 
7—15 frtig. Kész fölszerelt horgok —.10. —.20, 2 frtig. 12 drb hiirra 

készített horog —.90. 12 drb selyem zsinórral—.90. 12 drb mesterséges 
gyei —.80. 100 drb angol horog —.40. —.60, — 70. 

T o r n a - e s z k ö z ö k . Mászókötél 5.80, 8 80 Kótélha,.™ 
8.25. Trapéz 8.80. Trapéz karikákkal 8.80. GyermekhintT1 

Dr. Schreber-féle t e l j e n t o r i l a k é s z u l é k oskolával 
14.50. Tomagolyó kilo —.30. S z í n e s ] > R | t l r l a n i » l o J 
n a k kerti ünnepélyek kivilágításához 20, 30, 40 kr. Kicsiny 

nagynak örömet szerez a h a r m o n l u m - v e r k l i 5 és 7 » . « 
darabbal 12.—, 16.—. 

I l K l I a l h i n t l t - a s r y a k szabadban és szobában használhatóid 
gyermekeknek 2.70, felnőtteknek 4.50, 6.50, .9 Elegáns! 
színesek 17.—. Egész nagyok vasléczekkel 14.50 U l t i m u l 

i lMzr iovek tanuláshoz 7.—, 8.—, 10.—. 

A n v t í l r i i n l r G y e r m e k k o c s i ernyővel 10.50, 18.—. Ui kocsi 
.» Il.y S114.1IÍIK. boics6 gyanánt i s használható 16.—. Önműködő 

I szivattyúzó | [ .ye r i i i<-k t . ' t |> l . t ld l i v e s , az ajkak egyszerű nyomása eszközli 
a táplálék szájba vezetését 1.50. Agybetétek gyermekek és betegágyasoknak 
M krtól 3 frtig. Anyafecskendő 1.75, 4.50. Allövet fecskendő 3.50 5 frtig és 

' egyéb azemélyes olta- o - H » » » » , » í c z l k k c k és a többi. Fagylaltkészitf 
lomra ismert párisi fáj M M I M I I gépek receptekkel 8.50, 18.— Egy 

szerre kétféle fagylaltot készítő 16—21 frtig. 
JAji a>s;4sB8é|c fentartassazioz az orvosoktól ajánlott frissítő és tiszta italt 

mindenki mindig frissen és könnyen készíthet szolid és tartós 

Pár i s i szodnviz-gépek által 
Legjobb borkő is siodal 

2, 4, 6, 8, 10 messzelycs. 8V4 fontot csomag 2.—. 
) K e r t i f e c N h e n d A tűzveszélynél is használható 14.—, 17. —, 22.—. 

Virágharmatositó —.40. Vaj- és sajt-tányér üvegfedővel 1—7 frtig. 
Uvegr v a j k ö p ttl ff vaskerék hajtóval 6.50. Eczet- és olajtarló 1 80—8 frtig.. 
Kerti gyertyatartó üvegfedővel 1 —, csinosabb 2.50, 3.— Angol asztali kések és ; 

villák tuczatja 5.50, 14.—. i ' o m f o r t k a v é f f f z f f , szabályozható egy és több 
csésze kávé készítéséhez 6 85—12.50. Praeparált angol kendő, ezüst stb. gyón 
tisztításihoz 3 drb 1.—. Jetoline legjobb fehérnemü-jelzö tenta 1.— Divatos 
nagy monogramm fehérneműre 1.20, 1.60. Ragasztó-szer, üveg, porczellánra stb. 
tflzben vagy vízben sem válik szét —.85. Önműködő egérfogó több egerekre—.70.. 
1.40. A l i l í o ! c s a l á d i m é r l e g 1 , a számlapra alkalmazott mutató a súlyt' 
feltünteti 10 kilóig 6.—. IWejf n e m f e l e l A t a r g - y a k n t vÍasatav«M|^ 
próba megrendeléshez nagy ~,r , fT^'^N Rn/i->rvnct 
t é p e , árjegyzéke, melléke, c H C t - i C ^ Ö Q>OC>0L D o ^ S 1, 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
•agyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, fgyetem-ntea 

4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál káphaW: 

ILLEMTAN. 
A társadalmi illemszabályok 

kézikönyve. 
Mme. D'Alq és Ebha rd t Ferencz 

n i n n k á i u t á n 

irta 

K.-BENICZKY IRMA. 
Á r a f ű z v e 4 0 k r . 

A házi nevelés. 
Példákban előadva 

.zllfil. oeTelfir s iHlonösen rózséíi íípíóByrlíni 
s s á m i r a . 

Irta Zámolyi Varga Mihály. 
A. T E S T I Á F O L Á i . 

Á n f t lav* 1 f r t 5 0 k r . 
T a r t a l m a i Tájékozásu l . A g y e r m e k éf helysete . 

a népek n a g y csa ládjában. — A z á ldot t á l l a p o t — 
A szülői ház szentcsarnoka. — A számkive té s völgye-
— A szülő é s szülöttje . — A bába . — A koma. — A 

fpermek n e v e t k a p . — E g y l a p a természet nagy 
Önyvéből- — A z anya i emlők . — A szoptató daika 

— A a j szülött m e s t e r s é g és táp lá lása . — A száraz 
da ika . — A z aj szülött ápolása . — A s írás . — A lak­
he ly . — A z emberi tet t . — A tes t fej lődése . — Hibás 
t e s t a l k a t — A g y e r m e k járni tanai . — A himlőoltás. 
A t i sz taság . — A körmök. —|A szék ürítés. — AQtaj. — 
A fogak. — A külérzékek. — A látó érzéke. — A 
szagló érzéke. — A z isérzék. — A tapintás . — N e 

kényez te s sük a gyermeket . — A te s t edzése . — Vi­
g y ü k a g y e r m e k e t szabad l evegőre . — A fürdés. — A 
játék . — A tornászat . — A ruházat . — A táplálék. 
— A a ital . — Tej . — V i s . — K á v é . — T h e a . — Bor. 
— Sör. — P á l i n k a . — A a a lvás . — Hálószoba . — Az 
á g y . — A g y i ruha. — A nemi t é v e d é s . — A beteg­
szoba. — A ravatal . 

Eranklrn-Táisulat nyomdája. (Egyetem-utcza 4-. szám.) 

f^RNAPI 
EWfizctiti föltételek: VASÁBNAPI DJSÁG és f egész évre 12 írt 

POLITIKAI UJDONSAOOK agyüt t : l félévre ... 6 • 
Csupán . VASÁRNAPI UJ8AG: { ^ * " ' f ' " 

l félévre _. 4 • 
C s u p á n . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: { •*<>** *™ 6 frt I Külföldi alSfizatésekhez . posWlag 

l félévre ... 3 • meghatározott viteldíj is csatolandó. 

36-ik s z á m 1881. BUDAPEST, SZEPTEMBER X X V I H . évfolyam. 

GARAY JÁNOS. 
(1812—1853.) 

ff 
GARAY JÁNOSNAK, a «Kont», az «Obsitos", a 

(iSzent Lászlói), s az «Árpádok» költőjé­
nek, szülőházát emléktáblával jelöli meg 

szülővárosa, Szegzárd. Ez az alkalom, melyből a 
nemzet e jeles énekeséről megemlékezünk, hu-
szonnyolcz évvel halála után; mikor dalai s 
balladái, ujabbak, jelesebbek által nagyrészt 
kiszorittattak az emlékezetből s a mai nemze­
dék ritkábban emlegeti nevét, mint megérde­
melné. 

Mert keveseknek adatik az örökkévalóság 
számára irni, még azok közül is, kik koruknak 
teljes mértékben eleget tettek. A Hőmérők, 
Danték és Shakespearek, még a nagy nemzetek 
nagy irodalmaiban is ritkák. Nevek, melyek az 
emberiség szellemi látkörének égboltozatán 
örökfényü álló csillagokként tündökölnek, me­
lyek helyöket és fényök erejét sohasem változtat­
ják, sőt inkább az idő és évszak biztos meghatáro­
zására szolgálnak — az ily nevek, két kezünk 
ujjain megszámlálhatok, — csak kivételek ma­
radnak az emberi szellem történetében. Az is 
elég ritka érdem, hogy valaki egy nemzetnek, 
egy századnak vezércsillaga maradhasson; s a 
halandó ember, saját buborékvoltával kibékülni 
nem tudva, nem akarva, szívesen megadja az 
ilyeneknek az aránylagos halhatatlanságot; 
nem törődve azzal, hogy más nemzetek nem is­
merik el s a jövő század visszaveszi a pazar 
előleget. 

Atalában véve azt is érdemnek és a sors 
szerencse-ajándékának kell elismernünk, ha 
valaki közvetlenül saját korának teljesen meg­
felelhetett ; ha hatott azokra, a kik hallgatták; 
nemes érzéseket ébresztett körében- s magán 
viselte a nemzedék jellem-bélyegét s ki tudta 
fejezni érzelmeit annak az öltőnek, a mely­
nek irt és dalolt. 

Huszonnyolcz évvel halála után ismerjük 
el s szívesen elismerhetjük Garayról, hogy ezek 
közé tartozott. Nem alkotott halhatatlan müve­
ket, melyek bejárják a világot, mint a Dante, 
Shakespeare, Moliére vagy Byron alkotásai; 
vagy túléljék nemzetét, mint a Homér vagy Ho-
rácz énekei. Garay korának volt lantosa; s 
annak jól megfelelt. Kortársai a jelesek közé 
számították s hallgatói örömest megtapsolták 
énekeit. Ma, mióta Petőfi a lyrát s Arany az 
eposzt- és a balladát visszavezette forrására, a 
népiesre s nemzetivé és művészivé emelte : 

alig tudjuk megérteni a hatást, melyet «Kont, 
a kemény vitéz* énekese a maga idejében tett; 
pedig mi öregek, kik akkor még fiatalok vol­
tunk, jól emlékszünk rá és soha sem feledjük 
el, hogy azt minden iskolai ünnepélyen és min­
den hangversenyen, mely a kor igaz és teljes 
tükre akart lenni, szavalni kellett, mert a nél­
kül hiányos lett volna. A kik ma anyák és 

nagyanyák, emlékeznek, hogy a Garay dalai 
közül a legérzelmesebbeknek, a leggyöngédeb-
beknek, egyetlen verses könyvből sem lehetett 
hiányozni. S az «Obsitos »-t, e jóizü humoros 
elbeszélést, mely müvei közül talán legtovább 
fenn fog maradni, akkoriban — ezelőtt 30—40 
évvel, — ifjú és öreg, ki ne olvasta volna gyö­
nyörűséggel. 


